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Аннотация
Не позавидуешь тем, кто поселился в городке под названием Кошмарвилл. Кому-то акула запросто откусывает ногу, кого-то утаскивает в свое логово воющий призрак... В ужасную жару неразлучные друзья Адам, Сэлли, Часовщик и Синди пришли спасаться от зноя к водохранилищу в окрестностях города. Там всегда было холоднее, чем везде, — а все потому, что двести лет назад основавшая Кошмарвилл ведьма умертвила на этом месте пятьдесят ни в чем не повинных людей. Отголоски былого ужаса витают над водой и делают ее ледяной... Адам и его друзья отдыхали от жары, играли в карты. Село солнце, стало темно, как в преисподней. Над головами детей вдруг зажглась невероятно яркая звезда — и начался такой кошмар, о котором лучше ничего не знать...
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Глава I
ДЕЛО БЫЛО ВЕЧЕРОМ, ДЕЛАТЬ БЫЛО НЕЧЕГО


В Кошмарвилле редко бывало по-настоящему жарко. Поскольку он располагался меж холмов вблизи океана, воздух здесь обычно охлаждался морским бризом, поэтому жара даже в разгар лета переносилась легко. Однако во втором половине июля, всего через несколько недель после того как Адам Фримен и его друзья побывали пленниками Заколдованной пещеры, столбик термометра резко пошел вверх. В полдень температура переваливала за сотню градусов[1]. Чтобы хоть на время избавиться от жары, Сэлли Уилкокс предложила своим друзьям поехать к водохранилищу, которое все местные жители называли для краткости просто озером.
— В воду мы не полезем, — сказала она. — Это нам ни к чему. Но там, выше, всегда прохладнее.
Вся их четверка: Сэлли, Адам, Часовщик и Синди — сидели на веранде у Синди Мейки. Друзья пили содовую и время от времени вытирали мокрые от пота лбы. Адам рассеянно смотрел на полусгоревший маяк, располагавшийся всего в четверти мили отсюда, где в начале лета ему пришлось сражаться с призраком. Ему было так жарко, что казалось, будто тело вот-вот вспыхнет пламенем. Еще никогда ему не было так жарко, даже когда он жил в Канзас-сити, известном своим летним зноем. «Откуда взялась здесь такая жара?» — подумал он.
— А почему нельзя лезть в воду? — спросила Синди.
— Потому что загнешься, — коротко бросила Сэлли.
— В озере даже рыба не водится — значит, в воде есть что-то вредное, — добавил Часовщик.
— Но ведь Кошмарвилл снабжается водой из этого озера, — забеспокоился Адам.
— Правильно. Именно поэтому в городе рождается так много детей со всякими отклонениями, — сказала Сэлли.
— Теперь с тобой все ясно, Сэлли, — засмеялась Синди. — Ты ведь родилась здесь.
— Не все отклонения бывают плохими, — парировала Сэлли.
— Вода сначала фильтруется, только после этого мы ее пьем, — заметил Часовщик.
— И что отфильтровывается? — спросил Адам.
— Не знаю, — сказал Часовщик. — Но, наверное, что-то токсичное. Недаром же раз в несколько лет фильтрационная установка взрывается.
— А почему возле водохранилища прохладнее? — спросил Адам.
— Потому что Медлин Темплтон — колдунья, основавшая город двести лет назад, — замучила там до смерти пятьдесят ни в чем не повинных людей. Отголоски ужаса, который они испытали, витают до сих пор, делают все вокруг холодным, как лед, — объяснила вместо Часовщика Сэлли.
— И ты хочешь поехать туда, чтобы немного охладиться? — поморщилась Синди.
— Если покопаться в прошлом, то почти любая улица Кошмарвилла связана с чем-то ужасным, — пожала плечами Сэлли. — Кстати, на том самом месте, где сейчас стоит твой дом, Медлин Темплтон отрезала у ребенка голову и приделала ее козлу.
— Фу! Это отвратительно! — вздрогнула Синди.
— Ага. Только, говорят, ребенок и без того был похож на козла, — сказал Часовщик.
— Вот именно. Может, колдунья еще оказала ему услугу, — поддакнула Сэлли.
— Не знаю, правда ли, что колдунья до смерти замучила людей возле озера, — продолжал Часовщик. — Я слыхал, что она только заставила их искупаться в нем, и у них посерела кожа, а волосы выпали.
— Лично я ни за что бы не рассталась со своими прекрасными волосами. Уж лучше умереть! — сказала Сэлли, откидывая назад черные пряди.
— Я считаю, что вокруг озера прохладнее благодаря множеству небольших подземных рек, — наконец ответил на вопрос Адама Часовщик. — Если приложить ухо к земле, то можно услышать журчание воды.
Адам вытер пот со лба.
— Так что — поедем туда?
— Там рядом Заколдованная пещера, — с сомнением проговорила Синди.
— Заколдованная пещера ничего тебе не сделает, если ты сама по глупости в нее не сунешься, — сказала Сэлли.
— Спасибо, Сэлли, что напомнила о моей прошлой ошибке, — сказала Синди.
— Не стоит благодарности, Синди, — ответила Сэлли притворно сладким голосом.
— Заколдованная пещера расположена выше озера, — сказал Часовщик. — До нее на велосипедах доехать невозможно, а до водохранилища — вполне. На это понадобится не больше двадцати минут, — он оттянул футболку, чтобы не липла к телу. — Я бы не возражал посидеть там до темноты.
— Как вы думаете, откуда взялась эта жара? — спросил Адам.
— Возможно, из-за инверсионного слоя, — ответил Часовщик.
— Или из-за заклинания Энн Темплтон, коварной соблазнительницы, прапраправнучки колдуньи Медлин Темплтон, — добавила Сэлли. — Она жару любит. Ей нравится, когда дети задыхаются от жары.
Адам пожал плечами.
— Я за то, чтобы поехать, — сказал он. Потом взглянул на Синди и добавил: — Если ты не против.
Наклонившись к Часовщику, Сэлли произнесла громким шепотом:
— Обрати внимание, наш милый Адам не может и шага ступить, не спросив разрешения у своей обожаемой Синди.
Синди бросила на Сэлли сердитый взгляд.
— Он просто проявляет вежливость. ВЕЖ-ЛИ-ВОСТЬ. Можешь поискать в словаре значение этого слова, если оно тебе никогда не попадалось. — В голосе Синди явственно прозвучало ехидство. А потом она продолжила, обращаясь к Адаму: — Моей маме все равно, что я делаю, лишь бы я возвращалась домой до темноты.
— А моей маме все равно, что я делаю, лишь бы я осталась жива, — пробормотала Сэлли.
— Тогда решено, — сказал Адам, вставая. — Поедем к водохранилищу и побудем там до захода солнца.
Остальные тоже встали. Как обычно, Сэлли решила, что последнее слово должно остаться за ней.
— Только уехать оттуда надо засветло, — сказала она. — Никогда не знаешь, что принесет с собой темнота.

Глава II
СТАВКА МЕНЬШЕ, ЧЕМ ЖИЗНЬ

Поездка к водохранилищу на велосипедах оказалась тяжелее, чем предполагал Адам. Поднимаясь в гору, приходилось все время жать на педали. Но больше всего изнуряла жара, она буквально лишала Адама сил.
Когда все четверо наконец добрались до места и слезли с велосипедов, ноги у них дрожали. К счастью, каждый захватил с собой по большой пластиковой бутылке воды.
— Мне уже гора-а-а-здо прохладнее, — с иронией заметил Адам, открывая бутылку и поднося ее ко рту.
— Да, здесь как в большом магазине с кондиционерами, — подыгрывая ему, сказала Синди и гоже потянулась к своей бутылке с водой. Лицо ее было красным от солнца и потраченных усилий.
— Здесь на самом деле прохладнее, подождите немного, и вы это почувствуете, — сказал Часовщик, подходя к краю водохранилища, представлявшего собой неправильный овал примерно в четверть мили в длину и в два раза меньше в ширину. Вода в нем была какого-то странного серого цвета. Берега были почти полностью лишены деревьев. И даже произнесенные слова, казалось, умирали в воздухе, лишь только слетали с губ. — Здесь как минимум на десять градусов холоднее, — продолжил Часовщик.
— Лично меня эта поездка очень освежила, — вставила Сэлли, хотя, соскочив с велосипеда и плюхнувшись на большой камень, она, как и остальные, уже выпила полбутылки воды. — И я считаю, мое предложение было стоящим.
Синди захватила с собой пакет сэндвичей, и, отыскав тень под одним из немногочисленных деревьев, ребята сели перекусить. Пока они жевали сэндвичи, запивая их водой, и разговаривали, Адам и правда ощутил некоторую прохладу. Они отправились к водохранилищу в начале пятого. Сейчас было без пятнадцати пять, и зной только начинал спадать. Но все еще было слишком жарко, чтобы заниматься обследованием местности, да и желания соваться в очередную пещеру ни у кого из них не возникало.
У Часовщика оказалась с собой колода карт, и он предложил сыграть в покер. Судя по всему, Часовщик и Сэлли часто играли вместе. Адама предложение заинтересовало, хотя он никогда в покер не играл и даже не знал правил. Но Синди отнеслась к этой идее отрицательно.
— Моя мама азартные игры не одобряет, — сказала она. — Она считает их аморальными, а потому отвратительными.
— Меня эти два слова нисколечко не смущают, — пошутила Сэлли. — Слушай, мы ведь будем играть не на деньги, а всего лишь на камешки. В начале у каждого будет по двадцать. Какая же это азартная игра, если мы играем не на деньги? Ведь не может твоя мама расстроиться, если ты проиграешь горсть камешков?
— Пожалуй, ты права, — засмеялась Синди. — Ладно уж, я тоже сыграю, раз мне не придется ставить на кон свои карманные деньги за следующую неделю.
Часовщик объяснил правила игры при пятикарточной сдаче. И около часа они играли. Но, разумеется, Часовщик и Сэлли, разбиравшиеся и тонкостях игры, довольно быстро «разорили» Адама и Синди — они потеряли все свои камешки. Вскоре неукротимая Сэлли начала отступать перед явным преимуществом Часовщика. У нее осталось всего пять камешков, когда наконец показалось, что ее позиции усилились, потому что она поставила на кон два сразу. Часовщик остался невозмутим. И тоже поставил два камешка.
— Я думаю, ты блефуешь, — убежденно сказал он.
— Да? Ты в этом уверен? — перехватила его взгляд Сэлли. И взяла три своих последних камешка. — Я ставлю еще три. Посчитай.
На Часовщика это не произвело впечатления.
— И все равно я думаю, что ты блефуешь.
— Мало ли что ты думаешь! — фыркнула Сэлли. — Ставь камешки, если ты так уверен.
Часовщик хладнокровно уравнял ставку.
Сэлли моментально сникла.
— Какие у тебя карты? — спросил Часовщик.
Сэлли бросила свои карты.
— Мелочь. Ты выиграл. Черт!
— Ты так классно блефовала! Это было впечатляюще, — похвалил ее Адам.
— Лично я на твой блеф купилась, — поддержала его Синди.
— Было бы впечатляюще, если бы сработало, — буркнула Сэлли.
Солнце склонялось к горизонту, и они уже собирались возвращаться домой, когда произошла небольшая неприятность. Синди, у которой Заколдованная пещера все еще вызывала любопытство, поднялась повыше, чтобы посмотреть, закрыт вход в нее или нет. Ребята отпустили ее одну, потому что она пообещала не заходить внутрь, если вход открыт. На обратном пути, спускаясь по склону, она, должно быть, наступила на каменную осыпь. Земля будто выскользнула у нее из-под ног, и Синди начала сползать вниз.
— Синди! — крикнул Адам, увидев, что происходит.
Сэлли и Часовщик обернулись на его крик, и вскоре все трое бежали со всех ног к Синди. Она проскользила немного — может быть, футов двадцать. Но этого хватило, чтобы получить несколько ссадин и синяков. Синди была в шортах, и на ее ногах теперь в нескольких местах появились кровоточащие царапины. Но главная проблема оказалась не в этом. Подбежав к Синди, ребята увидели, что она сжимает рукой правую щиколотку. Адам присел на корточки рядом.
— Подвернула? — спросил он.
— Наверное. Очень больно, — поморщилась Синди.
— Но это не перелом — нет? — озабоченно спросила Сэлли. — Кость наружу не торчит?
— Если перелом, то ни одна «Скорая» за тобой не приедет, — небрежно заметил Часовщик. — В Кошмарвилле все водители «Скорых» исчезли.
— Может, вы заткнетесь? — рассердился Адам. — Не видите — ей больно.
— Ничего, все не так уж серьезно, — заставила себя улыбнуться Синди. — Я сейчас попробую встать.
— Лучше сначала лед приложить, — посоветовал Часовщик.
— Ага. У нас как раз случайно с собой целая сумка со льдом, — с иронией заметила Сэлли.
Адам помог Синди подняться. Но как только она поставила правую ногу на землю, с губ ее сорвался сдавленный крик.
— Ой! Очень больно, — проговорила она, тяжело дыша.
— Может быть, раз нет льда, тебе опустить ногу в воду? — махнул Адам рукой в сторону водохранилища. — Тогда она не опухнет так сильно.
- Я в эту воду не то что ногу, а даже палец ни зa что бы не сунула. Даже если бы на меня серную кислоту вылили, — сказала Сэлли.
Часовщик подошел к воде, присел на корточки. И прежде чем кто-то из ребят успел сказать хоть слово, он протянул руку и зачерпнул пригоршню воды. Потом поднес ее к губам, сделал глоток и удовлетворенно кивнул.
— На вкус вполне приемлема, — сказал он. — Хотя немного фторида не помешало бы.
— Надо пару минут подождать, вдруг он упадет замертво, — прошептала Сэлли Адаму и Синди.
Часовщик вернулся к ним.
— Не думаю, Синди, что от этой воды у тебя слезет кожа. Но когда будешь опускать ногу, кроссовку лучше не снимай. Давление стенок будет предотвращать отек так же, как и холодная вода.
— Хорошо, — пробормотала Синди.
Часовщик и Адам помогли ей добраться до воды.
— Какая же я неуклюжая — упала, растянулась... — посетовала Синди, садясь на берегу.
— Я тоже чуть не упала. Однажды. Но я смогла удержать равновесие, и дело обошлось без травм, — с гордостью сообщила Сэлли.
— Заколдованная пещера была открыта или закрыта? — спросил Часовщик.
— Все еще закрыта, — ответила Синди, осторожно опуская больную ногу в воду. — У меня не хватило смелости попробовать открыть ее с помощью волшебных слов, которым нас научила колдунья. Ай, какая холодная эта вода! — вздрогнула она.
— Некоторые утверждают, что озеро бездонное, — сказала Сэлли. — За все годы ни одно из тел утопленников ни разу не всплыло на поверхность.
— Когда вернусь домой, то, пожалуй, уговорю родителей купить водоочиститель, — сказал Адам. Потом, сжав руку Синди, тихо спросил: — Ну как, боль проходит?
— Часовщик, ты только посмотри, как он умеет ухаживать за больными! — воскликнула Сэлли, прижимая руку к сердцу. — Это же прирожденный врач! Наш доктор Адам, может быть, станет знаменитым нейрохирургом.
— Спасибо, уже легче, — сказала Синди, не обращая внимания на реплики Сэлли. — Если подержать ее в воде еще несколько минут, то, может, я смогу поехать на велосипеде обратно.
— На велосипеде можно ехать и с одной ногой, — сказала Сэлли. — «Челюсти» всегда так делает.
— Она имеет в виду одноногого Дэвида Грина. Этому парню ногу откусила акула, которая шляется возле нашего побережья, — объяснил Часовщик на случай, если Адам и Синди об этом забыли.
— Тебе везет, Синди, в озере акулы не водятся, — добавила Сэлли.
— Мы подождем, когда тебе станет лучше и ты сможешь ехать, — сказал Адам Синди.
— Солнце уже садится, — кивнул Часовщик в сторону запада. — Скоро стемнеет.
— Вот этого я и боялась, — сказала Сэлли. Отойдя на шаг от воды, она опять села. — Сегодня ночь будет безлунная, и здесь, наверху, станет темно, как в преисподней.

Глава III
ЗВЕЗДЫ ПАДАЮТ С НЕБА

И Часовщик, и Сэлли были правы. Вскоре после того, как солнце ушло за горизонт, стали появляться звезды. По мере того как темнота сгущалась, их число увеличивалось. Адам еще никогда не видел такого множества звезд, и никогда прежде Млечный Путь не приводил его в такой восторг. Туманная река Галактики протянулась через все небо. Часовщик, который, казалось, знал все об астрономии, указал на созвездие Лебедя и рассказал о яркой бело-голубой звезде, выделявшейся даже на фоне скопления светящихся точек.
— Это Денеб, — сказал он. — Он в десять тысяч раз ярче нашего Солнца и является одной из самых ярких видимых нам звезд.
— А что ты скажешь про эту? — спросила Сэлли, указывая на звезду над головой. — Она в несколько раз ярче.
— Это Вега, — сказал Часовщик. — Она удалена от нас на расстояние двадцати семи световых лет. Она тоже намного ярче нашего Солнца. Но это не Денеб. Денеб намного дальше от нас, чем Вега. Если бы Денеб находился так же близко, он бы затмил все остальные звезды в небе.
— Откуда ты все это узнал? — восхищенно спросила Синди.
Часовщик пожал в темноте плечами. Ребята почти не различали друг друга. Каждый был всего лишь темным очертанием на фоне звездного неба.
— У меня дома есть телескоп, — сказал наконец Часовщик. — И еще я читаю в библиотеке книги по астрономии. Там у мистера Спайни есть несколько стоящих экземпляров.
— Часовщик сам построил собственный телескоп, — сообщила Сэлли с оттенком гордости в голосе.
Любуясь звездами и слушая рассказы Часовщика о разных созвездиях, ребята не замечали, как бежит время. Синди продержала ногу в воде больше часа, когда, опомнившись, Адам посоветовал ей снова попытаться встать на нее. При поддержке ребят Синди осторожно поставила ногу на землю. И только начала рассказывать им о своих ощущениях, как нечто странное и необычное заставило ее умолкнуть на полуслове.
В небе появилось какое-то светящееся пятнышко.
— Что за чертовщина? — ахнула Сэлли.
Прямо у них над головами что-то ярко светилось белым сиянием, гораздо более ярким, чем любая звезда. Сначала это была всего лишь точка, размер которой невозможно было определить. Но прямо на глазах у ребят точка становилась все ярче, и всем начало казаться, что она снижается прямо на них.
Потом точка остановилась на месте и зависла в вышине.
— Может, это самолет? — прошептала Синди.
— Зависать могут вертолеты, а не самолеты, — заметил Часовщик. — Но не думаю, что это вертолет. Мы бы тогда услышали шум его двигателей.
— Тогда, может быть, воздушный шар? — предположил Адам.
— Эта штука движется не так, как воздушный шар, — возразил Часовщик. — Воздушный шар не может спикировать вниз, а потом замереть на месте.
— Тогда что же? Надеюсь, не летающая тарелка? — с нервным смехом спросила Сэлли.
На мгновение воцарилось молчание.
— Думаю, именно так оно и есть, — наконец сказал Часовщик.
— Надо бежать отсюда, — сказала Синди.
— Не уверен, — возразил Адам, чувствуя, как его охватывает волнение. — Мне всегда хотелось увидеть НЛО. Часовщик, как ты думаешь, он приземлится?
— Это Кошмарвилл, — пожал тот плечами. — Где еще на Земле инопланетянин может чувствовать себя как дома?
Возможно, обитатели странного летательного аппарата услышали Часовщика. Потому что в этот самый момент НЛО сделал еще один маневр — резко снизился, упав из черной бездны, как пылающий метеор. И тут ребята увидели, что корабль не один — их два. Но они летели так близко друг к другу, что раньше их свечение сливалось вместе. Радостное возбуждение Адама перекрылось страхом. Светящиеся пятна кораблей пали приобретать определенные очертания. Это действительно были летающие тарелки, и они стремительно снижались.
Стало ясно, что они намереваются приземлиться возле водохранилища.
— Может, нам лучше спрятаться за скалами? — поспешно предложил Адам. — По крайней мере, на первое время.
Часовщик секунду обдумывал его слова.
— Стоящая мысль. Ты можешь идти, Синди?
— Я смогу доковылять, если вы, ребята, мне поможете, — со страхом в голосе ответила она.
Тарелки находились теперь всего в четверти мили у них над головами. Их яркое белое свечение отражалось от поверхности озера, превращая его в огромное серебряное зеркало. На мгновение они опять замерли, вероятно, выискивая наиболее удобную площадку для приземления. И выбрали... место возле велосипедов ребят. Во всяком случае обе двинулись в том направлении.
— Давайте ее понесем! — крикнул, увидев это, Адам, когда они медленно ковыляли к нагромождению больших камней, за которыми надеялись спрятаться.
— Правильно! — крикнул в ответ Часовщик.
Не спрашивая согласия Синди, мальчики схватили ее за обе ноги и подставили под ее руки плечи. Сэлли мчалась впереди, перебегая от камня к камню. Ее было хорошо видно. Их всех было видно. А за их спинами всего в каких-то двадцати футах над их велосипедами висели тарелки. При этом, что казалось особенно невероятным, не было слышно ни шума, ни хотя бы слабого гудения.
— Надеюсь, они нас не заметили, — выдохнул Адам, когда они отнесли Синди за большой валун и опустили на землю.
Над их головами резкие лучи света вырывались из-за краев камней. Убедившись, что Синди удобно устроена, Адам, Сэлли и Часовщик полезли к вершинам камней, чтобы последить за кораблями.
Оба садились на берег озера практически рядом с их велосипедами. Один из них все так же ярко светился, другой, вероятно, выключил свой двигатель или преобразователь пространства, или что еще там могло быть, потому что излучал только слабый белый свет. Оба корабля имели форму круглых тарелок футов в тридцать диаметром. Точнее, они больше напоминали блюдца со стоящими на них перевернутыми чашками. Не нужно было быть гением, чтобы угадать в них объекты внеземного происхождения.
— Что там? — снизу шепотом спросила < и иди.
— Они выгружают бомбу из антивещества, чтобы взорвать нашу планету, — нервно улыбнувшись, ответила Сэлли.
— Перестань, — остановил ее Адам. — Они просто приземлились — и все. Больше ничего не происходит. Стойте! Кажется, я вижу, как открывается дверь.
Адам не ошибся. На корпусе корабля, яркое свечение которого прекратилось, начали проявляться очертания дверного проема. Эго было невероятно: всего несколько секунд назад не было и признаков какого-либо отверстия! Казалось, будто стены корабля внезапно растворились, образовав прямоугольный проход. Изнутри хлынул поток желтого света. Дверь была небольшой. Чтобы пройти в нее, Адаму пришлось бы наклониться.
— Вы видите кого-нибудь из инопланетян? — спросил Адам.
— Меня мог бы об этом не спрашивать, — сказал Часовщик. — Я же плохо вижу.
— Надеюсь, они не будут противными на вид, — прошептала Сэлли. — А то у меня даже И-Ти вызывал отвращение.
— Нельзя так рассуждать, — сказал Часовщик. — Они, наверное, пролетели миллионы миль, чтобы сюда добраться. Мы, на их взгляд, вполне возможно, тоже будем выглядеть отвратительно.
— Очень часто бывает так, что я выгляжу отвратительно даже на взгляд моей мамы, — пробормотала Сэлли.
— Тс-с! — остановил ее Адам. — Один из них выходит.

Глава IV
НИКОГДА НЕ РАЗГОВАРИВАЙТЕ С НЕЗНАКОМЦАМИ

И в самом деле двое инопланетян выходили из летающей тарелки. Выглядели они именно так, как положено выглядеть пришельцам. Чешуйчатая коричневая кожа, огромная по сравнению с небольшим туловищем голова, треугольные лица. Рот и нос маленькие, глаза громадные, черные, миндалевидные. Руки и ноги тощие, но кисти рук довольно большие и, похоже, четырехпалые — без больших пальцев. Одеты они были в тонкие светло-коричневые комбинезоны с черными ремнями, к которым крепились какие-то непонятные инструменты. Каждый держал в руках нечто, напоминающее пистолет. Сделав шаг из корабля, оба настороженно огляделись.
— Что там? — вновь послышался снизу шепот Синди.
— Они такие противные, как я себе и представляла, — ответила Сэлли.
— Но вид у них, по-моему, дружелюбный, — добавил Часовщик.
— Часовщик! — прошипела Сэлли. — Только тебе сослепу могло так показаться! У них же в руках оружие.
— Так оно, может быть, только для обороны, — упрямо сказал Часовщик.
— Как же! Могу спорить, они сначала стреляют, а уж потом задают вопросы, — не согласилась с ним Сэлли.
— Совершенно очевидно, что они являются представителями культуры намного более развитой, чем наша, — покачал головой Часовщик. — Уверен, они давно забыли о таких вещах, как бессмысленная жестокость. Я хочу поговорить с ними.
— Может, не стоит? — тихо сказал Адам. — Возможно, у них высокоразвитая наука и техника, но это еще не значит, что они симпатизируют нам. А вдруг они прилетели сюда для сбора образцов? Ты сам, Часовщик, нам о таком рассказывал. Я думаю, лучше не попадаться им на глаза. Давайте просто понаблюдаем, что будет дальше. Смотрите, огни второго корабля погасли! Кажется, в нем тоже образуется дверь.
На корпусе второго корабля также появился проем. Из него вышла вторая пара пришельцев. Они присоединились к своим товарищам, стоявшим у воды возле велосипедов. Пришельцы указывали на них своими пистолетами. Казалось, они ведут разговор, но ни слов, ни каких-либо других звуков слышно не было. Адам обратил на это внимание Часовщика, и у того сразу нашлось объяснение.
— Скорей всего, они общаются с помощью телепатии, — сказал он. — Прямой обмен мыслями от мозга к мозгу.
— Как ты думаешь, они могут читать наши мысли на расстоянии? — с тревогой спросила Сэлли.
— Кто знает, — ответил Часовщик. — Но я твердо намерен установить с ними контакт.
— Зачем? — спросил Адам. — По-моему, это слишком рискованно.
Часовщик пожал плечами.
— Хочу прокатиться на одном из их космических кораблей. А вы, ребята, оставайтесь здесь.
И он сделал шаг в сторону пришельцев.
Сэлли схватила его за руку.
— Подожди. Они увидят, что там четыре велосипеда, и станут искать нас, если ты им понравишься. И тем более, если не понравишься. То-| да ты всех нас поставишь под удар.
— Почему мы живем в Кошмарвилле? — серьезно заговорил Часовщик. — Не только потому, что здесь живут наши родители. А еще и потому, что это место, где постоянно случаются приключения. Неизвестное окружает нас каждый раз, как мы выходим из дому. Я понимаю, что мой поступок опасен. Но ведь все великие приключения опасны!
На Синди его слова произвели впечатление.
— Это была классная речь, Часовщик, — восхищенно прошептала она.
— Если тебя схватят и заберут в плен, — сказал Адам, — я не уверен, сможем ли мы тебя спасти, — он сжал руку друга. — Если они возьмут тебя на свой корабль, возможно, мы тебя больше никогда не увидим.
От кораблей еще исходило слабое свечение, так что ребята смогли разглядеть выражение лица Часовщика. Казалось, он был растроган. Такие эмоции были для него необычны. По большей части Часовщик проявлял не больше эмоций, чем, скажем, один из стоявших у воды пришельцев.
— Вам будет меня не хватать? — удивленно спросил он.
— Нам будет ужасно тебя не хватать, идиот! — сказала Сэлли.
— Будь осторожен, — добавила сидевшая внизу Синди. — Не рискуй зря.
— В нашем городе не рискуешь, только если лежишь в кровати двадцать четыре часа в сутки, — сказала Сэлли. Потом она потянулась к Часовщику и обняла его. — Не позволяй им делать над собой генетические эксперименты. Ты хорош такой, какой есть, правда!
Адам пожал Часовщику руку.
— Зови на помощь, если тебе покажется, что ты в опасности.
— Только не называй нас по именам, — добавила Сэлли.
Попрощавшись, Часовщик медленно двинулся к берегу озера. Едва он вышел из-за камней, пришельцы сразу заметили его и вскинули свое оружие. По их реакции можно было предположить, что они не знали о присутствии поблизости Часовщика и его друзей. Адам так и сказал Сэлли и Синди, которая тоже подобралась к краю камней, чтобы видеть происходящее вместе с остальными.
— Скорей всего, так и есть, — согласилась Сэлли, а затем заволновалась: — Но почему они не торопятся поприветствовать Часовщика, а как будто прицеливаются в него из своих пистолетов?
— В особенности, когда он протягивает руки, показывая, что не вооружен. Мне это не нравится, — мрачно добавил Адам.
— Какой он храбрый! — прошептала Синди со страхом и восхищением.
— Дурак он, — бросила Сэлли. — Храбрый дурак.
Возможно, пришельцы сделали попытку общения с Часовщиком, а возможно, и нет. С расстояния в двести футов ребятам трудно было это определить. Они видели лишь, что Часовщик пытается разговаривать с ними, но не могли уловить телепатические ответы инопланетян. Ясно было одно: пришельцы не опустили свое оружие. Наконец через несколько минут, в течение которых они оглядывали Часовщика со всех сторон, один из инопланетян схватил его за руку и повел ко входу в первый корабль. Ребятам показалось, что Часовщика прямо-таки затащили внутрь, хотя он и не делал попыток сопротивляться.
Сэлли, Адам и Синди в страхе переглянулись.
— Что нам теперь делать? — спросила Синди.
— Что ж, он хотел посмотреть корабль, и теперь у него есть такая возможность, — пожала плечами Сэлли.
— Он хотел прокатиться на корабле и вовсе не хотел, чтобы его там анатомировали, — возразил Адам. — Мы не можем вот так просто сидеть сложа руки, не попытавшись спасти Часовщика, — покачал он головой.
— Сдается мне, что мы ничего не сможем сделать против их лучевых пистолетов, — возразила Сэлли. — Может, стоит позвонить президенту Соединенных Штатов?
— На велосипедах мы поехать не можем, ведь как раз возле них стоят корабли пришельцев. А пешком это займет у нас целую вечность. Придется как-нибудь спасать Часовщика самим. Пожалуй, мне надо пойти поговорить с инопланетянами, — сказал Адам, поднимаясь.
Сэлли схватила его за руку и потянула назад.
— Думаешь, тебе это удастся лучше, чем Часовщику? Ты что, не понимаешь, что здесь происходит? Эти пришельцы прилетели, чтобы собрать генетический материал и имплантировать его в свои ДНК, чтобы обогатить и оживить свой древний увядающий вид.
— Ты все это поняла, лишь только взглянув им них? — усомнилась Синди.
Адам выдернул руку.
— Мне хочется идти к ним не больше, чем твое. Если у тебя есть план получше, я готов его выслушать.
Сэлли на мгновение задумалась.
— Так сразу мне ничего в голову не приходит. Но давайте не будем торопиться. Лучше подождем. Посмотрим, что будет дальше.
Дальше ничего особого не произошло. Часовщик с пришельцем из первой пары обратно не появились. Но вторая пара инопланетян, покинув берег озера, поднялась выше в холмы недалеко от того места, где прятались Адам и его друзья.
— Может, они пытаются подойти к нам сзади? — сказала Сэлли.
Адам мрачно кивнул.
— Нам надо охранять наш тыл. Но если мне придется с ними драться, сейчас наиболее удачный момент, пока их силы уменьшились вдвое.
— Я не позволю тебе идти туда одному, — сказала Сэлли.
— Со мной ты пойти не можешь. У Синди болит нога, кто-то должен остаться с ней, — объяснил Адам.
— Я согласна, что тебе нельзя идти одному, — сказала Синди. — Пусть Сэлли пойдет с тобой.
— Я не говорила, что собираюсь идти, — запротестовала Сэлли. — Я сказала вообще. — Она умолкла, сдвинув брови, помолчала минуту. — Пожалуй, я бы пошла с тобой, Адам, но мне не нравится, что у нас нет плана действий. Так нас наверняка захватят в плен, как Часовщика, и увезут на какую-нибудь далекую планету, которая крутится вокруг гаснущего солнца. Там нас бросят в стерильную тюрьму и разрежут горящим лазерным лучом. Получится, что мы, как овечки, пойдем на бойню.
— Ну что ты, Сэлли, какая же ты овечка? — заметила Синди.
— Это просто поэтический образ, — отмахнулась Сэлли.
— Тогда что, по-твоему, мы должны делать? — спросил Адам.
— Я не знаю, что мы должны делать, — резко ответила Сэлли. — Я только знаю, что нельзя доверять этим отвратительным пришельцам с ручными фазерами.
— Фазеры бывают только в «Звездном пути», — заметила Синди.
— А может, как раз эти ребята и написали телевизионное шоу, откуда ты знаешь? — спросила Сэлли.
— Ну о чем вы спорите? Так мы ни к чему не придем! — раздраженно воскликнул Адам. — Я сейчас пойду и потребую, чтобы они освободили Часовщика. Ты, Сэлли, если хочешь, можешь пойти со мной. Но мне кажется, что тебе не стоит этого делать.
— В том смысле, что тебе хочется стать героем одному, а я обойдусь? — сказала Сэлли, поднимаясь на ноги. — Знаешь, Адам, это дискриминация по половому признаку. Девочки могут говершать сероические поступки не хуже мальчиков.
Она еще раз окинула взглядом летающие тарелки. На виду оставался только один пришелец. Он стоял возле двери первого корабля — двери, в которой исчез Часовщик.
— Интересно, бывают пришельцы-мальчики н пришельцы - девочки ?
— Уж это меньше всего должно нас сейчас волновать, — сказал Адам.
— Кто знает? — бросила в ответ Сэлли. Наклонившись к Синди, она похлопала ее по спине. - Если мы не вернемся, а тебе удастся спастись, напиши обо мне книгу, когда вырастешь. Мир должен знать, чего он лишился этой ночью.
Синди шутить не хотелось.
— Желаю, ребята, чтобы вам повезло, — грустно произнесла она.
Адам и Сэлли выбрались из-за камней и медленно двинулись в сторону летающих тарелок. Стоявший на часах пришелец отреагировал на их приближение мгновенно. Шагнув в их сторону, он поднял свое оружие и прицелился им в головы. Адам и Сэлли продолжили свой путь, но подняли руки вверх.
Вблизи пришелец выглядел еще более странно. На пальцах у него не было ногтей, а на теле — ни малейших признаков волос. Его огромные черные глаза были начисто лишены каких-либо эмоций или чувств. Они были холодными, как у насекомого. Адам почувствовал, как у него засосало под ложечкой. «Вряд ли удастся в чем-либо убедить это существо», — подумал он.
— Здравствуйте, — сказал Адам. — Мы пришли с миром. Мы не сделаем вам ничего плохого. Меня зовут Адам. Мою спутницу зовут Сэлли. Наш друг находится внутри вашей летающей тарелки. Его зовут Часовщик. Мы хотим, чтобы вы отпустили его. Больше нам ничего не надо.
— Однако у нас есть еще друзья в высоких сферах, — добавила Сэлли. — И они будут рады отомстить за нас.
— Тс-с! — оборвал ее Адам. — Не думаю, что твои угрозы помогут им понять нас.
Около минуты инопланетянин молча смотрел на них. Потом махнул рукой с пистолетом, как бы приказывая идти внутрь своего корабля. Адам покачал головой.
— Нет, — сказал он, — мы хотим, чтобы вы отпустили нашего друга. Мы не хотим идти в наш корабль. Верните нам Часовщика, и мы больше не будем вас беспокоить.
— Вот именно, — поддержала его Сэлли. — И не забудьте, что вы гости на этой планете. Beдите себя прилично, о’кей?
Очевидно, пришельцу не понравился тон Сэлли. Он шагнул вперед и схватил ее за правую руку. Сэлли выдернула ее — инопланетянин оказался не слишком силен. Но он немедленно схватил ее снова и наставил свое оружие прямо ей между глаз. Сэлли в ужасе отшатнулась. Терпение Адама кончилось: хватит разговоров! Хватит играть роль Приветливого Землянина!
Адам бросился на пришельца.
Тот увернулся и прицелился в него.
Адам увидел зеленую вспышку. Услышал крик Сэлли. Потом все провалилось в темноту.

Глава V
НЕРАВНЫЙ БОЙ

В ужасе Синди следила за схваткой Адама и Сэлли с пришельцем. С самого начала она поняла, что положение ее друзей безнадежно. И особенно было обидно, что она ничем не могла им помочь. Через секунду после того, как пришелец выстрелил в Адама, он обратил свое оружие против Сэлли. Справедливости ради нужно сказать, что Сэлли не бросилась наутек. Она попыталась атаковать инопланетянина, но это существо оказалось слишком проворным. Из черного пистолета в его руке опять вылетела зеленая вспышка, и Сэлли рухнула на землю рядом с Адамом.
Синди даже не знала, жив ли кто-то из них.
Однако ей не пришлось долго предаваться скорби по своим сраженным товарищам. У себя за спиной, выше по склону, она услышала какие-то звуки. Двое других инопланетян либо возвращались к своему кораблю, либо заходили сзади, чтобы схватить ее. Не думая о вывихнутой лодыжке, Синди поклялась себе, что без боя не сдастся.
С трудом поднявшись, прыгая на одной ноге, она отодвинулась в тень камня и прислушалась, стараясь определить направление движения инопланетян. Было похоже, что они движутся не прямо к ней, а скорее следуют по узкой лощине, прорезавшей склон холма, где она пряталась. Точнее, это была расселина, проделанная зимними дождями. Она находилась правее Синди всего в какой-то сотне футов. Синди решила притаиться у верхнего края расселины и обрушить на инопланетян град камней, когда те подойдут ближе. А если ей удастся завладеть оружием хотя бы одного из них, подумала она, это поможет уравнять силы.
Стараясь двигаться по возможности бесшумно, Синди где ползком, где прыжками на одной ноге добралась до края расселины. На это ушло несколько минут. Сейчас двое пришельцев находились внизу почти точно под тем местом, где притаилась Синди. Схватив камень величиной с приличный арбуз, она подняла его над головой. От двух летающих тарелок исходило небольшое свечение, хотя их огни были погашены, и слабый свет помогал Синди кое-как ориентироваться, но его было недостаточно для точного попадания в цель. Бросая первый камень, Синди понимала, что будет чудо, если она не промажет.
Внезапно полыхнула зеленая вспышка.
Синди зажмурилась. В нее стреляли?
Она приоткрыла глаза. Нет. Как раз наоборот.
Внизу, на дне лощины, неподвижно лежали двое инопланетян.
— Но кто же в них выстрелил? — удивленно прошептала Синди.
Оглядевшись вокруг, она не заметила ни одной живой души — ни человеческой, ни инопланетной. Мелькнула мысль — может быть, зеленая вспышка ей почудилась? Или, может быть, ее камень поразил обоих пришельцев, и выстрел произошел случайно, когда оружие упало на землю? Какая разница, решила Синди. Главное сейчас — заполучить пистолеты. Ей уже приходилось сражаться и с призраками, и с хайитами — она сможет справиться с инопланетянами!
Синди проковыляла к месту, где лежали пришельцы. Оказалось, что они оглушены, но живы. Она услышала их дыхание. Быстро отстегнув их черные ремни, она засунула один пистолет себе за пояс, а второй оставила наготове в правой руке. Синди не знала, как устроено это необычное оружие и приводит ли выстрел из него к смерти или только на время лишает возможности двигаться. Но она все равно откроет огонь, как только увидит чудовище, стрелявшее в Адама и Сэлли.
Синди вернулась обратно в свое убежище за камнями. Однако передохнуть ей не удалось — обернувшись, она увидела, что двое инопланетян втаскивают Адама в свой корабль. Вряд ли они были достаточно сильны, потому что даже вдвоем с трудом несли свою ношу. Тем не менее им уже удалось подтащить Адама вплотную к кораблю. Синди не сомневалась, что теперь они вернутся за Сэлли.
На мгновение Синди охватила паника. Корабль находился в двух сотнях футов от нее. Она не успеет добежать туда. Она и идти-то может с трудом! В то же время она не может встать и открыть стрельбу, не рискуя задеть при этом Адама. Но нужно было что-то делать — и делать немедленно. Люди, попавшие внутрь корабля, уже не возвращались из него.
Синди встала и прицелилась. Но не прямо в инопланетян. Она прицелилась в их корабль. Нажав на спуск, она не почувствовала отдачи, но увидела узкую вспышку зеленого цвета. Она ударила сбоку в корпус корабля, заставив инопланетян отскочить. Они мгновенно отпустили Адама, указывая жестами в ее сторону, затем вскинули свои пистолеты. У Синди мелькнула мысль: интересно, насколько метко космонавтов обучили стрелять на их планете?,
Большой камень рядом с ней разлетелся на куски.
Синди припала к земле. Но уже через минуту она отползла на несколько футов в сторону и встала опять. Они предлагают жесткую игру? Ладно. Синди повернула небольшой рычажок на своем оружии до упора. Она не знала, что регулирует этот рычажок, но решила, что, должно быть, он увеличивает мощность выстрела. Она вновь прицелилась в летающую тарелку и нажала на спуск.
Синди не ошиблась — ее лучевой пистолет был теперь настроен гораздо сильнее. Когда его яркий зеленый луч лизнул поверхность корабля, от обшивки в разные стороны посыпались снопы искр. Однако корпус не был поврежден, и Синди поняла, что корабль еще годен для космических путешествий. Синди выстрелила еще раз — эффект был тот же. Ей приходилось действовать очень осторожно, чтобы не попасть в Адама. Сама она сейчас почти не боялась, ведь в качестве укрытия у нее была многотонная скала, за которой она могла прятаться. Пришельцы выстрелили в ее сторону еще пару раз, подняли облако пыли, но не задели ее.
Казалось, они торопятся вернуться в свой корабль. Возможно, им было непривычно, что земляне отстреливаются. Схватив Адама, они засунули его головой вперед в корабль.
И, прежде чем Синди успела выстрелить в третий раз, дверь исчезла.
— Нет! — вскрикнула Синди, выскакивая из своего убежища за камнями и чуть не упала, ощутив резкую боль в лодыжке.
Корабль охватило яркое свечение. Синди поняла, что он готовится к взлету. Вскинув еще раз пистолет, она прицелилась. На этот раз она долго не отпускала спусковой крючок, и получилась длинная очередь из зеленых вспышек. Корабль дрожал под лучевыми ударами, во все стороны летели искры. Пошел дым.
Но у летающей тарелки тоже имелось оружие.
Отделившись от земли, корабль развернулся, и Синди увидела две зеленые полоски, побежавшие навстречу друг другу по его периметру. Когда они встретились, ослепительный белый луч ударил в сторону Синди. Инстинктивно она отскочила в сторону и покатилась по склону.
Когда падение прекратилось, Синди увидела, что сзади нее добрая половина холма взлетела на воздух от взрыва. Грохот стоял оглушительный.
Несколько камней, поднятых в воздух взрывной волной, долетели до Синди, распластавшейся на земле, и упали совсем близко от нее. Еще не веря, что осталась в живых, она пролежала, оглушенная, не двигаясь несколько минут.
Корабль инопланетян уносился вдаль, превращаясь в исчезающую белую точку в небе, и наконец скрылся из вида.
— Они похитили Адама, — прошептала Синди. — Похитили Часовщика.
Но Сэлли осталась. Синди через силу поднялась,и направилась, хромая, к своей подруге, которая лежала неподвижно неподалеку от второй тарелки среди клубов дыма и островков тлеющей травы.
У Сэлли прощупывался пульс, и она дышала. Синди проковыляла к воде и намочила в ней свою рубашку. После чего вернулась и отжала воду на лицо подруги. Вздрогнув, Сэлли открыла глаза.
— Надеюсь, это вода не из озера? — спросила она.
— Из него, — ответила Синди.
Сэлли села, вытирая лицо тыльной стороной руки.
— Дай бог, чтобы у меня теперь лицо не посерело и волосы не выпали, — проговорила она. — А то придется тебе завтра ловить ртом яблоки в бочке с этой водой.
— Они увезли с собой Адама и Часовщика! — воскликнула Синди.
— Ох, как у меня голова болит, — пожаловалась Сэлли, потирая лоб. — Что ты мне сказала?
— Пришельцы! Они улетели на корабле вместе с Адамом и Часовщиком!
Сэлли мгновенно встрепенулась.
— Почему они не взяли меня? — оглядевшись, спросила она.
Синди подняла вверх один из своих пистолетов.
— Я подстерегла пару пришельцев и забрала их оружие. Они лежат там, в расселине, без сознания, — Синди замолчала, потом, махнув в сторону оставшейся летающей тарелки, сказала: — Давай затащим их в этот корабль, приведем в чувство, потом приставим пистолет к головам и потребуем, чтобы они летели за Адамом и Часовщиком.
Немного подумав, Сэлли хитро улыбнулась. 
— План вполне в моем духе, — одобрительно сказала она.

Глава VI
В ПЛЕНУ

Когда Адам пришел в себя, оказалось, что он лежит на спине. Первое, что он ощутил — кроме пола под собой, — была головная боль. Он буквально слышал, как стучит кровь в висках — громко, будто по его голове стучали молотом. Каждый удар сердца отзывался невыносимой болью. Ему было так плохо, что не хотелось даже открывать глаза. Но все же он по сделал.
— Ну как ты? — спросил Часовщик, сидевший рядом. — Голова болит?
— Да, — простонал Адам. — Как ты узнал? 
— Со мной было то же самое, когда я очнулся. Казалось, череп вот-вот разорвется на куски. Думаю, меня шарахнуло из такой же пушки, что теюбя.
Тут Адам вспомнил инопланетянина и его разящее оружие. Он с трудом заставил себя сесть. Только через несколько секунд зрение его прояснилось настолько, что он смог нормально видеть. У него промелькнула мысль, что все это лишь игра воображения, но... все происходило наяву.
Он находился в корабле инопланетян, летящем в космическом пространстве. Корабль был невелик. От места, где сидели Адам и Часовщик, до противоположной стороны, где возле необычного вида пульта управления стояли двое инопланетян, всего футов двадцать. Если не считать приборной панели, в остальном внутреннее помещение корабля выглядело безликим и тусклым.
Адаму приходилось напрягать зрение, чтобы лучше видеть. Пол был покрыт простым светло-коричневым ковром. Стены грязновато-белого цвета. При постройке корабля инопланетяне явно не пользовались советами дизайнеров по интерьеру. В четырех местах на стенах располагались небольшие круглые экраны обозрения.
Зато над головой сияла величественная панорама — потолок представлял собой сплошной обзорный портал. Накануне вечером, когда он с друзьями сидел на берегу озера, Адам видел в небе множество звезд. Но сейчас их было в сотни раз больше. Млечный Путь мерцал магическим блеском. Немигающие звезды, казалось, были так близко, что можно дотронуться до них рукой. «Неужели мы уже покинули Солнечную Систему», — подумал Адам и спросил об этом Часовщика.
Тот покачал головой.
— Корабль меняет направление через каждые несколько минут, — сказал он. — Совсем недавно я видел Солнце через потолок. Оно уже гораздо меньше, чем когда мы смотрели на него с Земли, но его все еще видно.
— Ты знаешь, куда мы летим?
— Не больше, чем ты. Но можно предположить, что мы возвращаемся на родную планету пришельцев.
— Как ты думаешь, она в нашей Солнечной системе? — спросил Адам.
— Думаю, нет. В Солнечной системе, кроме Земли, нет других планет, на которых могла бы быть разумная жизнь. Скорее всего, это планета из системы какой-нибудь другой звезды. Возможно, даже не в нашей Галактике.
— Замечательно. Что мы там будем делать?
— Я стараюсь об этом не думать, — пожал плечами Часовщик.
— Они пытались говорить с тобой? — кивнул Адам в сторону двух инопланетян, не обращавших на них никакого внимания.
— Нет. Они ведут себя так, будто нас здесь вообще нет. Но я убежден, что они обладают телепатией. Они общаются напрямую, без слов.
— Как ты думаешь, а наши мысли они могут читать? — спросил Адам.
— Не уверен. Но если и могут, то им нужно специально концентрироваться, чтобы ловить наши мысли. Мне так показалось.
— Слушай, а почему они нас не связали? — удивился Адам.
— Нам тут вроде бежать особо некуда.
— Это верно, — кивнул Адам.
— Кроме того, они наверняка думают, что одного выстрела из их оружия нам хватило, чтобы понять, кто здесь начальник. Как твоя голова, лучше?
Адам потер затылок.
— Да, немного получше.
— Боль быстро проходит после того, как проснешься.
Тут Адам вспомнил:
— Знаешь, перед тем, как в меня пальнули, один из пришельцев сражался с Сэлли. Интересно, как она с ним справилась.
— Может, и не справилась. Может, она сейчас в другом корабле.
— Ты его видел? — спросил Адам,
— Нет, но, полагаю, он где-то недалеко от нас.
— Ты уже составил план побега? — спросил Адам, понизив голос.
— Нет.
— Но должны же у тебя быть какие-то идеи?
Часовщик покачал головой.
— Ни ты, ни я не знаем, как управлять кораблем. Поэтому мы не можем силой захватить его, даже если пришельцы дадут нам такой шанс. Похоже, мы здорово влипли.
— Но я вовсе не хочу прожить всю оставшуюся жизнь на чужой планете!
— Возможно, эта оставшаяся жизнь окажется не такой уж длинной.
— Спасибо, утешил.
— Извини. Я просто не представляю, как мы сможем отсюда выбраться. Разве что сами инопланетяне решат нас доставить обратно на Землю. Но не думаю, что такое возможно. Учитывая, скольких хлопот им стоило нас похитить.
— Они тебя оглушили, как только ты вошел в корабль?
— Нет. Только когда я попытался выйти. Крутые у них пистолеты, — одобрительно кивнул Часовщик. — Интересно, каков принцип их действия?
В этот момент в центре пола возникло круглое отверстие и оттуда на узком эскалаторе поднялся инопланетянин совсем небольшого роста. Возможно, это был ребенок, а может быть, подумал Адам, ему десять тысяч лет. Как и у остальных, у него была огромная — по сравнению с туловищем — голова, а рост не превышал двух футов. Но его большие черные глаза казались не такими холодными. Несколько мгновений он смотрел на Адама и Часовщика, потом подошел ближе. Остановившись возле их ног, он слегка кивнул.
— Здравствуй. Как тебя зовут? Или, может, у тебя нет имени, а только номер? — не раздумывая, спросил Адам.
К своему огромному изумлению, он ощутил, как в его голове тут же возник ответ. Это не была его собственная мысль, по своей ясности и характеру она была гораздо резче. Казалось, будто какое-то крошечное существо проникло в его мозг и что-то громко прокричало. Эти непроизнесенные слова определенно исходили от пришельца, стоящего рядом.
— Мое имя представляет собой комбинацию слогов и цифр. Меня зовут Экуи12. Кто вы?
Адаму пришлось сделать глубокий вдох. Полученный ответ одновременно и испугал, и обрадовал его. Ему не очень хотелось провести остаток своих дней в обществе немых инопланетян.
— Меня зовут Адам. А это мой друг Часовщик.
Инопланетянин все так же смотрел на них своими ничего не выражающими глазами. Лицо его оставалось неподвижным.
— Какой твой номер?
— Там, откуда мы родом, не бывает номеров.
— Тогда ваш уровень.
— Уровней у нас тоже нет, — сказал Адам. — Но на следующий год я буду в седьмом классе. Надеюсь.
— Не думаю, что там, куда нас везут, есть средние школы, — пробормотал Часовщик.
Инопланетянин перевел взгляд на Часовщика.
— Что такое средняя школа?
— Такой тип школы, — сказал Адам. — Это означает, что ты уже слишком взрослый, чтобы играть в игрушки, но еще недостаточно взрослый, чтобы водить машину.
— Что такое машина ? Средство транспорта ?
— Да, — ответил Адам. — Там, где я живу, много машин. Какое отношение ты имеешь к этим двум парням? — спросил он, кивнув в сторону двух инопланетян, по-прежнему не обращавших на них внимания.
— Они учителя. Для меня это образовательная поездка.
— И они учат тебя, как похищать ни в чем не повинных детей? — с горечью сказал Адам.
Инопланетянин задумался. На мгновение на коже вокруг его рта появились морщинки. Он оглянулся на «учителей», потом опять посмотрел на Адама и Часовщика.
— Объясни слово «похищать».
— Это значит, что нас увезли против нашей воли, — сказал Адам. — Твои учителя оглушили нас своим оружием. Меня втащили в корабль, когда я был без сознания. Ты разве ничего не видел?
И вновь маленький инопланетянин заговорил не сразу. Казалось, он обдумывал услышанное.
— Нет. После приземления мне велели оставаться внизу.
— Но ты веришь тому, что мы тебе рассказали? — спросил Адам. Он чувствовал, что его собеседник не одобряет происшедшее.
— Ваши слова не похожи на ложь, — опять помолчав, ответил инопланетянин.
— Мы говорим правду, все случилось именно так. Твои учителя напали на нас, — подтвердил Часовщик.
— Вы не ранены.
— Но нас держат как пленников, — сказал Часовщик. — А мы хотим домой.
— Мы летим домой.
— Мы хотим к себе домой, — объяснил Адам. — Туда, откуда нас забрали. Ты можешь нам помочь? — помолчав, спросил он.
Маленький инопланетянин опустил голову.
— Я всего лишь ученик. Я не командую здесь.
— А не мог бы ты поговорить со своими учителями? — попросил Адам. — Объяснить им, что мы огорчены?
Маленький инопланетянин бросил взгляд через плечо.
— Они не станут слушать.
— А сейчас они нас слушают? — полюбопытствовал Адам.
Инопланетянин ненадолго закрыл глаза. Впервые ребята увидели его веки. Они были очень странного вида, вроде бы прозрачные. Когда он опять открыл глаза, Адаму показалось, что в их черной глубине мелькнула слабая искорка.
— Нет, они не слушают. Им нет до вас дела. Кроме того, у нас лучшими телепатическими способностями обладают молодые. Мой телепатический уровень в два раза выше, чем у них.
— Интересно, — проговорил Адам. — Я думал, что все как раз наоборот. А почему дети лучше умеют читать и посылать мысли?
— Мы менее напряжены.
— Похоже, корабль набирает скорость, — сказал Часовщик. — Но даже если лететь с этой скоростью, мне непонятно, как мы сможем достичь вашей планеты хотя бы в следующем столетии. Ты можешь объяснить, как работает ваш корабль?
— Этот корабль сначала ускоряется до скорости, близкой к световой. Затем мы конвертируем его момент движения в чистую энергию и используем ее мощность, чтобы совершить гиперскачок. Такие скачки мы можем совершать только вдали от гравитационного поля вашего Солнца.
— И мы сможем преодолеть много световых лет за один гиперскачок? — спросил Часовщик.
Инопланетянин помедлил с ответом.
— Да. Мы можем летать на любые расстояния, если необходимо.
— Что все это значит? — спросил Адам Часовщика.
— То, что у нас с тобой большие проблемы, — ответил Часовщик. — Если корабль не сменит курс на обратный до гиперскачка, сомневаюсь, что мы когда-нибудь вернемся домой.
— Когда мы должны совершить этот скачок? — спросил Адам маленького инопланетянина.
Тот посмотрел на небольшой приборчик, укрепленный на его запястье.
— Через пятнадцать ваших минут.
— Это же совсем скоро! — ужаснулся Адам. Он старался говорить спокойно, но все равно в голосе звучало волнение. — А тебе есть до нас дело? Ты можешь помочь нам спастись?
Возможно, маленький инопланетянин попытался улыбнуться, потому что коричневая кожа вокруг его узкого рта сморщилась. Наверное, ему не стоило этого делать, потому что выражение его лица при этом никак нельзя было бы назвать дружественным. Но Адам ощущал его добрые намерения.
— Я не хочу, чтобы ваша свобода подвергалась насилию. Это противоречит законам нашего народа. Я не понимаю, как учителя могли совершить такое насилие.
— Тогда ты должен сказать им об этом, — посоветовал Часовщик.
Но инопланетянин повторил уже знакомую ребятам фразу: они не будут слушать.
— Выходит, и на вашей планете взрослые не слушают детей, — вздохнул Адам. — У нас то же самое. Мы могли бы сказать столько умных вещей, но нам даже не разрешают участвовать в выборах президента страны. — Он замолчал, а потом продолжил шепотом: — Ты умеешь пилотировать этот корабль?
— Да.
— Ты можешь помочь нам бежать? — опять спросил Адам, со страхом думая о приближающемся скачке, но стараясь не слишком давить на маленького инопланетянина. — Мы обязательно должны вернуться домой. Мама, наверное, уже приготовила для меня ужин. Она будет беспокоиться, где я.
Кажется, маленький инопланетянин понял.
— У меня тоже есть мама. Она добра ко мне.
Он опять бросил взгляд на своих наставников. Казалось, он смущен или растерян.
Наконец в голове Адама и Часовщика прозвучал его ответ:
— Я должен обдумать ситуацию.
Затем маленький инопланетянин повернулся и направился к своим учителям.
Они отреагировали на его появление легким наклоном своих больших голов. Но пообщались ли они со своим учеником, Адам и Часовщик не смогли определить, потому что ничего не уловили ни мысленно, ни с помощью ушей.
Адама волновало приближение гиперпрыжка, и он спросил Часовщика:
— Что ты знаешь о гиперпространстве?
— Ученые теоретически допускают, что оно существует, — пожал плечами Часовщик. — Похоже, корабль инопланетян способен находить короткий путь сквозь пространство. Должно быть, это и есть гиперпространство. Корабль использует энергию своей чудовищной скорости, чтобы открыть в него дверь.
— Тогда мы должны каким-то образом заставить его затормозить, — сказал Адам.
— Можешь бросить кроссовкой в панель управления, — предложил, горько усмехнувшись, Часовщик. — Но не думаю, что из этого выйдет что-то хорошее. Скорее всего, они тебя опять шарахнут из своего пистолета, который на этот раз будет настроен не на то, чтобы оглушать.
— Мне надоело сидеть здесь, ничего не делая, — сказал Адам, вставая. — Пойду попробую заставить их силой.
Часовщик схватил его за руку.
— Мы должны проявить терпение. Этот малыш явно хочет нам помочь. Дадим ему шанс.
Адам нехотя сел.
— Даю ему еще пять минут, не больше.
Но столько ждать Адаму не пришлось. Уже через пару минут внезапно появилась вторая летающая тарелка — они заметили ее сквозь прозрачный потолок. Ярко светясь, она пронеслась в опасной близости от их корабля, и яростные зеленые вспышки ударили в потолок. На какое-то время Адам и Часовщик ослепли. Корабль сильно тряхнуло, и внутреннее освещение стало еще более тусклым. Адаму показалось, что запахло дымом.
Двое инопланетян у панели управления отчаянно жестикулировали, не произнося при этом ни слова. Вероятно, они не могли говорить, даже когда хотели. Однако у них существовала радиосвязь. Об этом Адам и Часовщик узнали минутой спустя, когда из невидимых динамиков послышался голос Сэлли:
— Говорят капитан Сара Уилкокс и лейтенант Синди Мейки со звездолета «Летающая тарелка». Мы требуем вашей безоговорочной сдачи в плен. Вам дается две земные минуты. В случае неповиновения ваш корабль будет уничтожен. 
Адам и Часовщик изумленно переглянулись.

Глава VII
БЕЙ ПЕРВОЙ, СЭЛЛИ!

На борту звездолета «Летающая тарелка» — название корабля, а также звания членов его теперешнего экипажа были придуманы Сэлли — Синди размышляла над тем, не слишком ли далеко зашла Сэлли. За их спинами у дальней стены жались, словно в испуге, друг к другу двое инопланетян. Синди казалось, что пришельцы знают что-то такое, чего не знают земляне, — она и Сэлли. И это ее очень тревожило.
— Может, нам лучше договориться об обмене пленными? — предложила она.
— Это война миров, — сурово произнесла Сэлли, держа палец на кнопке ведения огня. — Никаких переговоров!
— Но если ты разнесешь их корабль, Адам и Часовщик тоже погибнут, — попыталась убедить ее Синди.
Сэлли убрала палец с кнопки. За время путешествия от Солнца в глубины космоса девочки успели разобраться не только в том, как приводить в действие оружие, но и в том, как управлять кораблем. Разумеется, инопланетяне дали им несколько практических советов — после того, как Сэлли приставила пистолеты к их головам. По отношению к ним она не проявляла ни малейшего милосердия, постоянно кричала на них, угрожая вышвырнуть в открытый космос, где они наверняка окочурятся. Синди не одобряла такую жестокость, хотя понимала, что инопланетяне, повернись ситуация наоборот, скорее всего, прикончили бы их при первой возможности.
— Это вынужденные меры, — сказала Сэлли, — я должна блефовать, изображая решимость. Иначе мы никогда не спасем Адама и Часовщика.
— Ты не можешь это утверждать. Может быть, лучше использовать мягкий подход, — возразила Синди.
Сэлли покачала головой.
— Посмотри, с кем мы имеем дело. Эти головастики прилетают на нашу планету, тут же выхватывают свои пистолеты и похищают наших друзей. И я вижу единственный способ борьбы с ними: на силу мы должны отвечать силой.
— А тебе не приходило в голову, что у инопланетян с другого корабля опыт космических боев наверняка в тысячу раз больше нашего? Что если они просто расстреляют нас?
— Я думала об этом, — кивнула Сэлли. — И как раз поэтому первая им врезала. Надеюсь, мне удалось вывести из строя их систему вооружения.
— Тогда тебе лучше молиться, чем надеяться, — сказала Синди, указывая на большой экран обзора на потолке. — Они возвращаются. И судя по зеленому свечению по периметру, они приводят вооружение в боевую готовность.
С пистолетом в руке Сэлли обернулась к инопланетянам.
— Как нам установить защитные экраны? — резко спросила она.
Инопланетяне посмотрели друг на друга своими огромными раскосыми глазами и слегка покачали головами. Дрожа, они тесней прижались друг к другу. До этого они общались с захватившими их в плен девочками с помощью телепатии, но сейчас, казалось, были слишком напуганы, чтобы посылать ясные мысли.
— По-моему, они пытаются сказать, что у них нет защитных экранов, — сказала Синди.
— Защитные экраны должны быть! — выкрикнула Сэлли. — Это же космический корабль. В кино у них всегда бывают защитные экраны.
Мощный удар потряс корабль. Сэлли и Синди упали на пол. На мгновение освещение отключилось, и все погрузилось в полную темноту. Это было ужасно. Им показалось, что они летят в открытом космосе за пределами корабля. К счастью, вскоре сработала аварийная система, и внутри вспыхнул мягкий красноватый свет. Сэлли и Синди привстали на коленях. Синди почувствовала резкую боль в правой щиколотке. В суматохе и волнениях она почти забыла о своей травме.
— Они мне за это заплатят! — с угрозой сказала Сэлли и потянулась рукой к кнопке ведения огня на пульте управления. — Пленных брать не будем.
— Подожди, — остановила ее Синди. — Кажется, я что-то слышу.
— Что? — резко спросила Сэлли.
— Телепатическое послание. Вот, сейчас опять — послушай!
— Нажмите зеленую кнопку. После этого — фиолетовую.
— Ты слышала? — спросила Синди.
— Допустим. Ну и что? Это они, — Сэлли указала на двух дрожащих инопланетян, огромные черные глаза которых, казалось, вот-вот выскочат из орбит. — Они хотят заставить нас взорвать корабль.
— Они боятся смерти больше, чем мы, — скачала Синди, вставая. — Мне кажется, эта мысль идет не от них. Должно быть, кто-то говорит с нами с другого корабля.
— Чтоб мы слушались их приказов?! Еще чего! — вознегодовала Сэлли. — Ты что, с ума сошла? Мы сейчас же дадим ответный залп. И если Адам и Часовщик погибнут, то, по крайней мере, во имя благой цели.
И опять она потянулась к кнопке ведения огня, говоря как бы про себя:
— Я сейчас задействую все наше вооружение и буду вести огонь до тех пор, пока мы их не уничтожим. Или пока они не уничтожат нас.
— Это сумасшествие, — опять остановила ее Синди. — Мы не можем убить Часовщика и Адама! Ты просто вошла в раж.
Внезапно Синди замолчала, как бы прислушиваясь.
— Сейчас я слышу что-то другое — не то, что было раньше. Похоже, автор послания хочет нам помочь.
— Автор послания — инопланетянин! — вскинула руки Сэлли. — Мы не можем ему доверять!
— Я не согласна с тобой. Мы не должны просто продолжать стрелять, — твердо сказала Синди. — Нужно прислушаться к этому посланию. Не знаю почему, но я ему доверяю.
Сэлли возмущенно отвернулась. Она взглянула на потолок. Второй корабль опять приближался. Сэлли видела, как готовится к бою его оружие.
— Если ты собираешься отвечать на послание, то делай это немедленно, — раздраженно бросила она.
Синди подошла к панели управления, нажала зеленую кнопку, затем фиолетовую. На панели было только по одной кнопке такого цвета. Сначала как будто ничего не произошло. Второй корабль все так же приближался к ним, и его мощные энергетические батареи светились смертоносным зеленым светом. Вдруг стоявшая за ее спиной Сэлли удивленно ахнула. Обернувшись, Синди увидела в центре помещения инопланетянина совсем маленького роста.
— Как ты сюда попал? — воскликнула Синди.
— Ты только что телепортировала меня с того корабля. Я здесь, чтобы помочь вам и вашим друзьям — Адаму и Часовщику. Можно мне подойти к панели управления?
— Нет! — выкрикнула Сэлли, целясь из пистолета в маленького инопланетянина. — Мы не отдадим наш корабль коротышке вроде тебя.
Инопланетянин спокойно смотрел на нее.
— Я могу понять твое недоверие. Я приношу извинения за то, что сделали тебе и твоим друзьям мои учителя. Нарушать волю других разумных существ противоречит нашим законам. Я здесь, чтобы помочь исправить ситуацию. Вы должны позволить мне послать сигнал на второй корабль. Они подумают, что этот корабль находится под моим управлением и больше не будут в него стрелять. Но если вы не передадите мне управление кораблем, он будет разрушен через десять ваших секунд.
— Пусть он сделает, что говорит! — воскликнула Синди.
— Нет! Может быть, это ловушка, — возразила Сэлли.
— Мы и так в ловушке! — крикнула Синди и посмотрела вверх.
Второй корабль находился на таком же расстоянии, с какого в прошлый раз открыл огонь.
— У нас нет выбора, Сэлли. Неужели ты не понимаешь? Опусти пистолет.
Немного подумав, Сэлли сердито отвернулась.
— На твою ответственность, Синди. И если ты ошибаешься, я никогда не позволю тебе это забыть.
— Если я ошибаюсь, жить нам с тобой останется не так уж долго, чтобы успеть что-то забыть.
Синди кивнула маленькому инопланетянину, терпеливо дожидавшемуся в центре помещения.
— Делай то, что ты хотел, скорее!
Инопланетянин подошел к панели управления и нажал на несколько кнопок. Второй корабль над ними, внезапно изменив направление движения, уплыл в сторону. У Синди вырвался издох облегчения. Но Сэлли не выражала признаков радости.
— Я требую, чтобы наши друзья были освобождены немедленно, — сказала она, тыча пальцем в маленького инопланетянина. — А потом ты должен вернуть нас на Землю.
Инопланетянин смотрел на них, а в головах девочек зазвучали его мысли:
— Немедленно это сделать невозможно. Я не могу управлять действиями моих учителей на том корабле. Через несколько ваших минут они собираются совершить гиперскачок и вернуться на нашу родину. Я предлагаю вам позволить мне следовать за ними.
— Что? — закричала Сэлли, опять вскидывая пистолет. — Ты думаешь, мы так примитивны, что попадемся на твою удочку? Если мы пройдем через это твое гиперпространство, или как там его, мы уже никогда не вернемся домой. Сейчас же разворачивай корабль, мы летим на Землю.
— Сэлли, не давай волю своему гневу, — ска-ила Синди, — он затемняет твой разум. Пока что мы не можем возвращаться домой. Мы должны лететь туда, куда летят Адам и Часовщик. Ты сама это знаешь. Ты же не оставишь их в беде! Я верю этому малышу. Когда мы прилетим на вашу планету, — обратилась она к инопланетянину, — ты думаешь, мы сможем освободить наших друзей?
Инопланетянин нерешительно медлил.
— Возможно. У меня есть план. Но этот план опасен.
Сэлли покачала головой. Она все так же держала инопланетянина под прицелом.
— Почему мы должны тебе верить? — спросила она. — Почему ты готов предать своих, чтобы помочь нам?
— Я не предаю своих, когда делаю то, что правильно. Если мои учителя нарушают наши законы, то я помогаю им тем, что обращаю их внимание на преступность их же действий. Кроме того, я изучаю ваших собратьев с раннего детства. И всегда восхищался вами. Я только хочу помочь.
— Очень правдоподобная история, — проворчала Сэлли. — Как ты можешь доверять такому большеголовому коротышке?
А Синди, протянув руку, погладила маленького инопланетянина по голове. Похоже, ему было приятно ее внимание. Он шагнул к ней и дотронулся до ее ноги своей странной четырехпалой рукой.
— А по-моему, он даже симпатичный, — сказала Синди. — Странным образом он напоминает мне Адама.
Сэлли возмущенно фыркнула.
— Если мы отсюда выберемся, я обязательно передам это Адаму.
Инопланетянин посмотрел на них обеих.
— Я думаю, Адам был бы рад сравнению со мной.
И хотя ситуация была отчаянной — они оказались затерянными в космосе вместе с пришельцами с другой планеты, а их друзья были захвачены в плен, — обе девочки вдруг рассмеялись. Они представили, что бы на это сказал Адам.

Глава VIII 
ЗАТЕРЯННЫЕ В КОСМОСЕ

Для Адама и Часовщика гиперскачок прошел почти незаметно.
Их корабль уносился в глубокий космос, Солнце осталось далеко позади яркой звездой. Инопланетяне нажали какие-то кнопки, и послышалось негромкое гудение. Это длилось всего мгновение. Адаму показалось, что всего на миг все погрузилось в темноту. Ощутив легкий толчок, возможно, он дернулся. Потом моргнул глазами, и оказалось, что все осталось таким же, как прежде, только яркая звезда теперь была перед ними, а не сзади них.
— Я думал, что панорама изменится гораздо больше, — тихо проговорил он.
— Я тоже, — озадаченно сказал Часовщик.
— А мы точно проскочили через гиперпространство?
— Вроде бы да. И кое-что все-таки изменилось, — сказал Часовщик, изучая звезды сквозь прозрачную панель потолка. — Может быть, их солнечная система не так уж сильно удалена от нашей? Многие созвездия выглядят так же.
— Совсем точно так же? — засомневался Адам.
— Нет, некоторые изменения есть. Например, Большая Медведица изогнута совсем по-другому. Должно быть, мы смотрим на нее под другим углом. Определенно, за пару секунд мы преодолели несколько световых лет. Но... — Часовщик замолчал.
— Что — «но»?
— Не понимаю, в чем дело, — покачал головой Часовщик. — Что-то здесь не так. Жалко, что с нами нет нашего маленького друга, чтобы спросить у него. Интересно, куда он делся?
— Мне показалось, что он телепортировался на тот корабль. Вспомни, как он стоял без движения точно в центре помещения. Как будто посылал мысленный сигнал девочкам, чтобы они его забрали к себе. Помнишь, он говорил, что его телепатические возможности выше, чем у взрослых инопланетян?
— Ты думаешь, он работает на нас? — спросил Часовщик.
— Надеюсь. Слушай, а круто Сэлли открыла огонь, да?
— Да уж, в решительности ей не откажешь. Но она чуть нас не прикончила. Надеюсь, их корабль проскочил через гиперпространство вслед за нами.
— Я тоже надеюсь, — кивнул Адам. — Похоже, маленький инопланетянин наш единственный союзник в этой части Вселенной.
Время тянулось медленно. Адам и Часовщик проголодались, им хотелось пить. Они сказали об этом своим похитителям, но те никак не отреагировали. Адам опять подумал было о том, чтобы попробовать напасть на инопланетян. Но он слишком устал, чтобы предпринять такую попытку. Кроме того, чем больше времени проходило, тем больше он верил, что маленький инопланетянин действительно находится в другом корабле и следует за ними. К сожалению, они не могли видеть второй корабль. Хотя, возможно, но и не имело значения. Вселенная велика, и, чтобы находиться в пределах видимости, кораблю пришлось бы подойти слишком близко.
Звезда впереди делалась все ярче и ярче. Когда она достигла примерно размеров земного солнца, ребята увидели бело-голубую планету, вокруг которой вращалась серебристая луна. В первый момент Адаму показалось, что он видит Землю, но при более внимательном рассмотрении он понял, что очертания континентов и океанов совсем не похожи на земные. Его пронзило отчаяние. Даже в Заколдованной пещере, когда их положение казалось безнадежным, он все-таки мог принимать решения, от которых зависела их судьба. Здесь он был совершенно бессилен. Оставалось только надеяться на малыша-инопланетянина. Стоявший рядом Часовщик указал в сторону планеты:
— Видишь вон те поблескивающие серебристые сооружения, которые вращаются вокруг нее? Я думаю, каждое из них — или космическая станция, или космический корабль. Должно быть, их культура очень высокоразвитая. Каждая из конструкций огромного размера.
— Может, они все живут в космосе? — предположил Адам. — Может, они так засорили свою планету, что на ней уже нельзя жить?
— Судя по тому, как развивается человеческая раса, с нами такое вполне может случиться, — сказал Часовщик.
— Если эти инопланетяне не уничтожат нас прежде, — задумчиво добавил Адам. — Я допускаю, что планы у них масштабные. Возможно, на карту поставлены не только наши жизни. Что если они готовят массированное вторжение на нашу планету? Что если они похитили нас, чтобы под пытками выведать от нас все, что мы знаем?
— Но ведь мы ничего не знаем, — сказал Часовщик.
— Верно. Только им-то об этом ничего не известно. Они вполне могут считать, что ребята из Кошмарвилла являются правителями планеты Земля.
— Если на то пошло, мы и правда видели гораздо больше странного и невероятного, чем любой другой человек на Земле, — сказал Часовщик, продолжая наблюдать за приближающейся планетой и серебристой цепочкой космических кораблей и орбитальных станций вокруг нее. — Возможно, твоя теория о загрязнении планеты не так уж нелепа. Видишь вон ту непрерывную коричневую полоску вдоль побережья?
— Ну...
— На мой взгляд, это смог. Очень густой смог. Удивительно, что при всей их высокоразвитой технике они не смогли с ним справиться.
— Всегда легче не проливать, чем потом подтирать, — философски заметил Адам. — Но лично мне наплевать на то, как они испоганили свою планету. Я хочу вернуться домой — к ужину.
— Да, индейка с картофельным пюре мне бы сейчас не помешала, — согласился с ним Часовщик.
— Твоя тетя сегодня собиралась готовить индейку?
Адам знал, что Часовщик не живет со своими близкими — с родителями и с младшей сестрой. Но он никогда не спрашивал своего друга, почему их семья разбросана. Казалось, эта тема для Часовщика слишком болезненна. Услышав вопрос Адама, он опустил голову.
— Моя тетя никогда не готовит, — сказал он тихо. — Мне приходится все готовить самому.
Адам похлопал его по спине.
— Приходи обедать к нам, когда захочешь. Мы всегда будем рады.
Часовщик чуть улыбнулся.
— Ты так говоришь только потому, что твой дом сейчас в биллионах миль отсюда.
Адам невесело усмехнулся.
— Слушай, а как ты тогда узнал, что Сэлли блефует? Она ведь вела себя так, будто у нее сильные карты.
— Карты помечены.
Адам был шокирован.
— Как? Значит, ты мухлевал?
— Вроде того.
— Ну это уж совсем! Зачем тогда играть, если ты мухлюешь?
— Понимаешь, даже в очках я не могу так же четко видеть выражение лица, как вы. Поэтому и помечаю карты — чтобы уравнять шансы.
— А как же ты можешь видеть пометки, если не видишь лиц?
— Ты забыл, что сдавал карты я. Но, честное слово, я поступаю так только для того, чтобы играть на равных.
— А-а... — протянул Адам. — Ну, может, тогда и правда это не мухлеж.
— Можешь взять обратно свои камешки, если хочешь.
— Да нет, не надо. Я камешками как-то не увлекаюсь.
— Смотри, какая огромная цилиндрическая станция, — указал Часовщик на один из экранов обозрения в стене. — Думаю, туда мы и направляемся. Обрати внимание на ее размеры. Она, наверное, в длину миль двадцать.
Часовщик был прав. Орбитальная станция инопланетян поражала своими размерами и сложностью. Она напоминала мир в миниатюре. И самым удивительным было то, что тысячи подобных ей двигались по своим орбитам вокруг планеты.
Станция вращалась и вокруг своей оси. Но при приближении к ней летающая тарелка не сделала попытки уравнять свою скорость со скоростью станции. Очевидно, те, кто вел корабль, намеревались попасть на станцию через ее верхнюю точку, где не было заметно явного движения.
Внезапно впереди материализовался широкий черный проем. Он напомнил Адаму огромную голодную пасть, готовую проглотить их. Тарелка продвигалась к нему. Адам печально покачал головой.
— Даже если маленький инопланетянин помогает нам, — сказал он, — не представляю, как он сможет вытащить нас отсюда.
— Похоже, наши дела и правда плохи, — согласился с ним Часовщик. — Хотя так всегда кажется, когда живешь в Кошмарвилле.
— До Кошмарвилла теперь далеко, — простонал Адам.
Тарелка скользнула в проем. На мгновение их окутала сплошная темнота. Потом они вынырнули в большую камеру, освещенную мягким желтым светом. Оказалось, что это стоянка летающих тарелок, подобных той, на которой прилетели они. Буквально сотни их роились в пространстве, пилоты ловко маневрировали в потоке.
Судя по всему, корабль направлялся к своего рода доку. Адам понял, что через минуту им придется выйти из корабля. От этого настроение еще больше упало. По крайней мере, пока они находились в корабле, еще оставалась какая-то надежда, что можно повернуть назад и вернуться домой. Теперь это было исключено.
Сев с мягким толчком, корабль замер.
Слева от ребят материализовалась дверь. Она вела в казавшийся бесконечным коридор.
Двое инопланетян обернулись к ним и вытащили свои пистолеты. Смысл их действий был понятен — нужно встать и идти.
Адам и Часовщик медленно поднялись на ноги.
— Веселье уже началось? — спросил Адам.
— Уже, — ответил Часовщик. — Такое веселье, что умрешь со смеху.
Инопланетяне вывели мальчиков из летающей тарелки, держа их под прицелом.

Глава IX
В ЛУЧАХ ЧУЖОГО СОЛНЦА

Сэлли и Синди на захваченном ими корабле действительно вслед за летающей тарелкой, на которой находились Адам и Часовщик, совершили гиперскачок. Благодаря помощи маленького инопланетянина им удавалось держаться на приличном расстоянии, чтобы оставаться невидимыми. Судя по всему, инопланетянe с первого корабля верили, что управление вторым кораблем возвращено инопланетянам — тем двум трусам, которых Сэлли заперла в нижнем помещении тарелки. Новый друг девочек постарался создать такое впечатление. В этой борьбе землян и пришельцев он играл роль героя, хотя, как бы ни доверяла ему Синди, у Сэлли оставалась тревога, что, возможно, права все-таки она, и маленький инопланетянин ведет их в ловушку.
Правда, он казался очень искренним. Пока они летели на его родную планету, он задавал множество вопросов. Было похоже, что он действительно изучал землян с тех пор, как научился читать.
— Почему вы были там, в холмах возле воды?
— Искали место попрохладнее, — сказала Синди. — Все эти дни в нашем городе стояла такая жара! Вот мы и поехали на велосипедах к озеру. Ты их видел?
— Нет. Перед самым приземлением учителя велели мне уйти вниз.
— Наверняка просто не хотели, чтобы ты видел, какие жестокости они творят, — проворчала Сэлли.
— Возможно, это правда, и если так, я встревожен. Нужно сделать заявление нашему правительству. Наш народ должен знать о том, что происходит.
— У нас, если сделать заявление правительству, пройдет целая вечность, прежде чем получишь ответ, — фыркнула Сэлли. — Гораздо быстрее обратиться по телевидению.
— Я знаком с вашим телевидением. Я его изучал. Вы смотрите разные программы. В некоторых говорится о космических путешествиях, хотя ваша цивилизация находится еще не на том уровне, чтобы путешествовать дальше земной орбиты.
— Мы уже были на Луне, — с гордостью заявила Синди. — И скоро, может быть, полетим на Марс.
— Если ты знаком с нашим телевидением, — продолжила разговор Сэлли, — то, должно быть, видел программы о вас, инопланетянах. Мы про вас многое знаем. Знаем, что вы прилетаете среди ночи, вредите нашему скоту и похищаете детей. Вы зря нас недооцениваете. Если вы попытаетесь захватить нашу планету, то врасплох не застанете.
Маленький инопланетянин удивленно посмотрел на нее.
— Я не инопланетянин. Разве вы этого не знаете?
— Сэлли хотела сказать, что для нас ты инопланетянин, — быстро заговорила Синди. — Конечно же, у себя на родине ты выглядишь вполне нормально. Наоборот, мы для вас — инопланетяне.
— Вы для нас не будете инопланетянами. Это невозможно.
— Тогда, значит, твой народ более терпимый и гостеприимный, чем наш, — уверенно сказала Синди, хотя и не очень поняла последние слова.
— Но уж никак не менее склонный к насилию, — буркнула Сэлли.
Инопланетянин опустил голову.
— Наш народ несовершенен. У нас есть свои проблемы.
Шло время. По мере приближения инопланетное солнце продолжало увеличиваться в размерах. Примерно через три часа после того, как был совершен гиперскачок, показалась бело-голубая планета. Синди и Сэлли с удивлением заметили, что вокруг нее вращается луна, очень похожая на земную. На мгновение девочкам даже подумалось, не проделали ли они просто огромный круг. Но, судя по всему, это было не так. Они находились очень далеко от дома. Внимательно посмотрев на планету, они не узнали ни одного континента.
Маленький инопланетянин направил корабль к гигантской орбитальной станции.
— Ты уверен, что именно сюда отвезли Адама и Часовщика? — спросила Синди, когда они приблизились к массивной конструкции.
— Да.
— Откуда ты знаешь? — усомнилась Сэлли.
— Мне об этом сообщили. У вас это называется «радио».
— Могут те двое, которых мы заперли внизу, установить телепатическую связь с вашими властями и сообщить им, что корабль захвачен? --спросила Сэлли.
— Я окружил корабль телепатическим щитом. Он настроен так, что только мои мысли могут проходить через него.
— Что ваши люди собираются делать с Адамом и Часовщиком? — спросила Синди.
Гигантская орбитальная станция была уже совсем близко. Корабль опускался на ее вершину — перед ним открылся черный проем.
— Я не знаю.
— Что тебе сказали твои учителя о причинах полета на Землю?
— Сказали, что мы летим наблюдать. Изучать.
Корабль сбросил скорость и начал продвижение внутрь станции.
— Надеюсь, они поняли, что с нами лучше не связываться, — сказала Сэлли. — Ты говорил, что у тебя есть план спасения наших друзей. Что это за план?
— Трудно объяснить.
Сэлли схватилась за пистолет, заткнутый за пояс.
— Придется потрудиться! До сих пор я доверила тебе. Но прежде чем я выйду из корабля, я хочу узнать, что у тебя спрятано в рукаве.
Казалось, ее слова озадачили инопланетянина. Он проверил свой рукав.
— У меня там ничего нет, только моя рука, Сэлли.
Сэлли усмехнулась.
— Ты мне лучше скажи, как мы будем вызволять наших друзей из этой металлической бочки?
Инопланетянин на секунду задумался.
— Никто из нас не покинет корабль. Пока не покинет. Я попробую организовать то, что вы называете «бунт».
— Что? — ахнула Синди.
— Я собираюсь передать мысль, что ваши друзья были увезены силой и их удерживают как пленников. Я уже объяснил, что такие действия являются нарушением наших важнейших законов. Но я могу сделать это, только узнав, где находятся ваши друзья, и подключившись к системе, которую вы бы назвали молодежной компьютерной сетью. Только эта сеть работает с помощью телепатии, а не электрических модемов, как это делается в вашей теперешней культуре.
— Ты все поняла? — спросила Сэлли, посмотрев на Синди.
— Не уверена, — призналась Синди. — Почему сначала тебе нужно узнать, где находятся Адам и Часовщик? — спросила она инопланетянина.
— В нашей культуре молодые люди так же любят устраивать розыгрыши, как и в вашей. Мне придется доказывать, что ваши друзья захвачены в плен. Лучше всего это сделать, направив как можно больше лиц моего возраста к месту, где находятся Адам и Часовщик.
— А что, если они находятся в запретной зоне? — спросила Сэлли.
— Считается, что у нас нет и не может быть запретных мест.
— Почему тебе нужно подключаться к сети? — продолжала задавать вопросы Сэлли. — Почему ты не можешь просто передать информацию с помощью своей большой головы... Я хотела сказать, с помощью своих невероятных телепатических способностей.
— Через сеть легче. Она устроена так, что помехи отфильтровываются. Так я смогу охватить гораздо больше людей.
— Говоря о бунте, ты имеешь в виду, что толпы таких, как ты, начнут все крушить и жечь? — спросила Сэлли.
Казалось, ее слова ошеломили инопланетянина. Он ответил не сразу.
— Нет. Я имею в виду, что мои сверстники соберутся и потребуют, чтобы Адама и Часовщика отпустили. Это единственный план, какой я смог придумать.
Посмотрев на Синди, Сэлли покачала головой.
— Думаю, наш маленький друг недооценивает того, что затевает его правительство.
— Что ты хочешь сказать? — не поняла Синди.
— Сама подумай. Совершенно ясно, что эти два корабля приземлились в Кошмарвилле для того, чтобы взять заложников. Инопланетяне прилетели не для того, чтобы исследовать, а просто-напросто, чтобы схватить нескольких землян. Значит, они уже делали так прежде много раз.
— Как ты можешь такое говорить! — покачала головой Синди.
— Кажется, я начинаю верить, что этот коротышка на нашей стороне. Но он очень наивен. Его правительство затевает какие-то секретные операции, о которых он ничего не знает. Вот почему его учителя убрали его с дороги, когда похищали нас. Десять к одному, что он не сможет выяснить, куда увезли Адама и Часовщика. Тем более если останется в корабле.
Сэлли замолчала, потом обратилась к инопланетянину:
— Ты слышал, что я сказала? И вообще, как тебя зовут?
— Экуи12.
— Я буду называть тебя Эк. Ты не против? — сказала Сэлли. — Нет? Вот и хорошо. Так ты слышал, Эк, что я только что сказала?
— Да.
— И что ты об этом думаешь?
— Я надеюсь, ты ошибаешься.
Сэлли не могла не засмеяться, хотя смех получился невеселый.
— Надеяться, конечно, можно. Но я думаю, что нам очень повезет, если мы выпутаемся из >той заварухи, останемся живыми. Одно я знаю точно: как только мы выйдем из корабля, нас уже будет ждать отряд стражников.
— Нет. Я уже отправил сообщение, что взял на себя управление кораблем. И своим учителям на том корабле я говорил, что собираюсь поступить именно так. Нас не будут ждать стражники.
— Мне неприятно тебе это говорить, Эк, — сказала Сэлли, — но, боюсь, ты скоро получишь свой первый жестокий урок жизни и узнаешь, как все бывает в реальном мире. Наш корабль вел огонь по тому кораблю. Это не мелочь. Нас будут ждать стражники. И они будут вооружены. Когда корабль сядет, я хочу, чтобы ты впустил их. Мыс Синди спрячемся, а как только они войдут, мы их оглушим и запрем вместе с теми двумя бандитами. Поэтому установи наши пистолеты правильно, так, чтобы они только нейтрализовали. Не хочу случайно укокошить кого-нибудь, потом мне будет неприятно об этом вспоминать.
— Ты просто выстрелишь в тех, кто войдет? — Эк невольно приложил руку ко лбу.
— Да, — сказала Сэлли. — Слушай, один из ваших в меня уже стрелял. И я проснулась с кошмарной головной болью. У меня есть право на маленькую месть.
— Мы уже садимся, — указал рукой вперед Эк. — Думаю, я смогу отсюда выйти в сеть. Надеюсь, ты во всем ошибаешься, Сэлли.

Глава X
КАМЕРА НА ДВОИХ

Сначала Адама и Часовщика отвели в раздевалку, где им велели — с помощью телепатии — снять одежду и вымыться под душем, из которого текла странная оранжевая жидкость. Сказать по правде, после велосипедной прогулки по жаре и борьбы с инопланетянами душ был очень кстати. Жидкость оказалась теплой, с приятным запахом. Адам был рад освежиться и помыть грязные волосы.
Пока мальчики находились в душе, их одежду забрали. Когда они вышли в раздевалку, на ее месте лежали два комбинезона, похожие на те, что были на инопланетянах, только побольше. Адам и Часовщик возражать не стали. Оба не слишком дорожили своей одеждой. Они быстро оделись, ощущая приятное прикосновение к коже мягкой ткани. Огорчило их только исчезновение очков Часовщика. Пока Адам искал их, Часовщик, спотыкаясь, бродил по комнате. Двое стражников стояли неподвижно, как статуи, с лучевыми пистолетами в руках. Наконец Адаму это надоело.
— Ну, хватит, — сказал он. — Говорите, что вы сделали с очками моего друга? Они ему необходимы. Он даже по комнате не может без них ходить.
Сначала инопланетяне вели себя так, будто ничего не понимают. Движениями пистолетов они показывали Адаму и Часовщику, что нужно выйти в дверь в дальнем конце комнаты. Но ребята упрямо оставались на месте.
— Мы никуда не пойдем, пока ему не вернут его очки, — заявил Адам, изобразив руками очки и указав потом на глаза Часовщика. — Понятно? Они нужны ему, чтобы видеть.
Инопланетяне опять качнули пистолетами в сторону двери.
— Нет, — Адам скрестил руки на груди. — Без очков мы не уйдем. Скорее вам придется пристрелить нас обоих.
— Ты бы лучше говорил только за себя, — заметил Часовщик, в очередной раз наткнувшись на стену.
Однако ультиматум возымел действие. В конце концов от инопланетян пришло телепатическое сообщение.
— Мы не знали, что очки так важны.
И очки были возвращены. После этого ребят из раздевалки отвели в небольшую кабину, снабженную похожим на земной туалетом и двумя маленькими кроватями на низких ножках. Стена кабины напротив двери была сделана из прозрачного стекла или пластика. Через нее было видно что-то вроде внутреннего двора. Как только мальчики оказались внутри крошечной комнатки, инопланетяне ушли, заперев за собой дверь. Несколько секунд Адам колотил в нее кулаком. Потом в отчаянии сдался. Дверь не имела даже ручки, чтобы попытаться сломать ее.
— Мы в клетке, — тихо проговорил он.
— В одной из многих, — добавил Часовщик, стоявший у прозрачной стены. — Подойди посмотри.
По периметру круглого внутреннего двора располагалось двадцать кабин, каждая из которых имела такую же прозрачную стену. В них находились различные существа из других миров. В некоторых камерах было по два экземпляра. Адам и Часовщик могли разом охватить взглядом различные формы жизни из других галактик.
В ближайшей к ним камере обитала тварь с шестью головами. Высотой в шесть футов, она отдаленно напоминала насекомое, ходила на шести ногах и смотрела десятками глаз, расположенных на трех головах. На остальных трех головах были небольшие клыкастые рты. Чудовище злобно смотрело на них, то и дело щелкая клыками. Адам и Часовщик инстинктивно попятились от прозрачной стены. По виду твари можно было предположить, что ей очень хочется их сожрать.
В другой камере находилось бесформенное существо, перетекавшее из одного угла в другой.
Были там еще рыбоподобные существа, люди-птицы и даже экземпляр, похожий на гибрид робота и динозавра. Еще ребята увидели создание, похожее, на их взгляд, на хайита-большенога. Волосатый обезьяноподобный великан помахал им. Адам без всякого энтузиазма тоже махнул в ответ.
— Мы в зверинце, — с горечью сказал он.
— А где же тогда посетители? — спросил Часовщик.
— Может, сейчас ночь?
— Какая может быть ночь на борту орбитальной станции? Скорее всего, здесь работают посменно, круглые сутки. И если это зверинец, то он, на мой взгляд, должен быть открыт все время.
— К чему ты клонишь? — спросил Адам.
Часовщик поскреб затылок. Инопланетяне забрали все четверо его часов и не вернули вместе с очками. Адам понимал, что для его друга это большая потеря, ведь часы были как бы частью его самого. Конечно, если на космической станции нет ни дня, ни ночи, то нет и часовых поясов. Часовщик умел смиряться с обстоятельствами и не стал жаловаться на свою потерю.
— На мой взгляд, это скорее лаборатория, и посетителей сюда не пускают.
— Тогда плохи наши дела, — нахмурился Адам. — Ты думаешь, они будут ставить на нас эксперименты?
— Не исключено, — кивнул Часовщик. — И нам следует быть готовым к тому, что у нас будут изымать органы. Причем, возможно, без анастезии.
— Если они изымут много наших органов, мы умрем.
— Может быть, это будет для нас лучшим выходом.
Адам отошел от прозрачной стены и сел на одну из коек. Он смертельно устал. Время, проведенное им без сознания после выстрела из лучевого пистолета, вряд ли можно считать освежающим сном. К тому же он ужасно проголодался и страдал от жажды. «Интересно, чем нас будут кормить», — подумал он.
— У меня от твоих слов депрессия, — пожаловался Адам.
— Извини, — сказал Часовщик, садясь напротив. — Возможно, все не так уж безнадежно, как кажется. Мы и раньше попадали в серьезные передряги, но всегда выходили из них. Почему на этот раз должно быть по-другому?
— Потому что на этот раз мы заперты в клетке в биллионах миль от Земли.
Сидя на своей койке, Часовщик зевнул и откинулся назад.
— Теперь ты нагоняешь на меня депрессию.
Пока им больше нечего было сказать друг другу.
И оба легли отдохнуть. Возможно, даже заснули.
Прошло время. Они не знали, сколько. Вдруг послышался тихий стук в дверь. А вслед за ним в мозгу у обоих возник сам собой чужой вопрос:
— Эй! Вы там?

Глава XI
НЕТ ПОКЕРА БЕЗ БЛЕФА

Как и предсказывала Сэлли, корабль поджидали четверо стражников. Сэлли все-таки уговорила Эка пригласить их войти, и вдвоем с Синди они оглушили их. Стражников спрятали внизу, вместе с инопланетянами-космонавтами. К огромному облегчению Сэлли и Синди, новые стражники не бросились к кораблю. Возможно, Эк был отчасти прав: жители его планеты не очень большие специалисты по части безопасности. Благодаря этому Сэлли, Синди и Эк выиграли какое-то время.
К сожалению, план Эка пока плохо продвигался. Они пробыли в космическом доке целый час, а маленький инопланетянин до сих пор не смог определить местонахождение Адама и Часовщика. Он настойчиво искал их по компьютерной карте на трехмерном экране, расположенном слева от панели управления кораблем, но безуспешно, хотя, по его словам, карта должна регистрировать любое живое существо, находящееся на станции.
— Не понимаю, почему их не видно, — удивлялся Эк.
— Все так, как я тебе говорила, — сказала Сэлли, подойдя сзади. — Наверняка на станции есть запретные зоны. Можешь бросить свои попытки найти Адама и Часовщика. Подключайся к своей телепатической сети и сообщай о том, что случилось. Может, хотя бы одному из головастиков... ой, извини, я хотела сказать, хотя бы одному из твоих многочисленных виртуальных партнеров придет в голову мысль, где их надо искать.
— Не думаю, что стоит поступать так, — скачала Синди. — Как только Эк сделает свое сообщение, здесь появятся новые стражники.
— Я это понимаю, я же не дура, — взволнованно сказала Сэлли. — Но они прибегут сюда в любом случае. По крайней мере, наше сообщение уже будет передано. А если нас арестуют, такой возможности уже больше не будет. Возможно, нас даже прикончат на месте.
— В нашей культуре нет смертной казни.
— Ты не знаешь, что в вашей культуре есть за закрытыми дверями, — бросила Сэлли. Потом помолчала, задумавшись. — Как мы можем защитить себя внутри корабля? Когда и впрямь за нами придут?
— Можно заблокировать дверь. Но они легко прожгут ее, если захотят.
— А стрелять из корабельного вооружения, находясь в доке, можно? — спросила Сэлли.
— Не стоит этого делать. Будет много пострадавших.
— Буду я тревожиться из-за каких-то случайных пострадавших, — Сэлли закатила глаза. — Слушай, Эк, я от природы вообще-то не склонна к насилию. Но не мы все это безобразие начали, и я намерена положить ему конец. Когда появятся стражники, нам нужно будет чем-то с ними сражаться, пока мы не вернем Адама и Часовщика. Точнее сказать, нам необходимо что-то, какое-то оружие, чтобы заставить твоих соплеменников вернуть нам наших друзей. Даже если мы используем его только как блеф.
— Что такое блеф?
— Это то, что ты делаешь, когда хочешь выиграть в покер, — сказала Сэлли. — Наш корабль, — она указала на пол под ногами, — развил скорость, близкую к световой всего за два часа. У него должен быть какой-то мощный двигатель или пространственный ускоритель. Что является источником его энергии?
— Наши космические корабли получают энергию от распада элемента, называемого зелициум110. В вашей периодической таблице его нет, потому что он существует только в коронах чрезвычайно горячих голубых звезд. Когда этот элемент распадается в камере гиперзоидного кварца, он излучает субатомные частицы, которые мы называем бостонианами. Они обладают огромной энергией, но крайне нестабильны, если их не держать под строгим контролем.
Сэлли взглянула на Синди.
— Я поняла меньше половины, — призналась Синди.
— Говоришь, бостонианы очень нестабильны? — сказала Сэлли. — Люблю, когда вещи нестабильны. Нестабильность проявляет мои лучшие качества. Скажи мне, Эк, можно эти бостонианы использовать для изготовления бомбы?
Лицо Эка выразило такую крайнюю встревоженность, какая только могла появиться на невозмутимом лице инопланетянина.
— Да. Гиперзоидный кварц может быть настроен так, что распад бостонианов возрастет до критической массы.
— И что случится, если будет достигнута критическая масса? — спросила Сэлли.
— Произойдет огромный взрыв.
— Силы взрыва хватит, чтобы разрушить эту космическую станцию? — уточнила Сэлли.
Эк задумался.
— Да. И многие другие станции и корабли поблизости от нее.
— Ты можешь контролировать распад бостонианов так, чтобы мы случайно не взорвались? — опять спросила Сэлли.
— Да. Но не очень хорошо.
— Можешь ты остановить цепную реакцию, если она уже началась?
— Да. Если повезет.
— Если такая реакция начнется, власти узнают, что ты задумал? Смогут они следить за ней?
— Да.
— Это их испугает?
Инопланетянин опустил свою большую голову.
— Да. Очень. Могут погибнуть миллионы моих собратьев.
Последние его слова заставили Сэлли улыбнуться.
— Эк, я не собираюсь никого убивать. Я только хочу напугать ваши власти, чтобы они вернули нам Адама и Часовщика. Но когда придет время торговаться, я хочу, чтобы они подумали, что я, сумасшедшая девчонка из Кошмарвилла, способна на все. Что мне взорвать эту космическую станцию, как искупаться в нашем озере, — раз плюнуть.
— Что такое Кошмарвилл?
— Город, в котором мы живем. И ты со своими зловредными «учителями» всего лишь еще один повод, чтобы его так называть. А теперь передавай свое телепатическое сообщение про Адама и Часовщика и готовь эту бостонианскую бомбу. Только, пожалуйста, побыстрее. Я все еще надеюсь вернуться домой и успеть вовремя лечь спать.
Синди с сомнением покачала головой.
— Ты играешь с огнем, Сэлли.
— Ты не понимаешь, Синди, — сказала Сэлли, в волнении потирая руки. — Я играю, чтобы выиграть.

Глава XII 
ПОБЕГ

Услыхав стук в дверь и получив одновременно телепатическое сообщение, звучавшее довольно странно — «Эй! Вы там?», Адам и часовщик соскочили с коек и бросились к двери. Снаружи все было тихо.
— Как ты думаешь, кто это? — спросил Адам. 
— Или Экуи12, или кто-то еще из инопланетян, — ответил Часовщик.
— Я и сам знаю, что или Экуи12, или кто-то еще из инопланетян. Сэлли и Синди не могли научиться телепатии за последние несколько часов. Вопрос в другом: что нам делать?
— Если кто-то пришел спасти нас, мы никогда не простим себе, если не ответим, — сказал Часовщик.
Адам прижался губами к двери.
— Да, мы здесь. Но кто ты?
Телепатический ответ последовал немедленно:
— Зикии191.
Адам и Часовщик посмотрели друг на друга.
— Заковыристые у них имена, — сказал Адам. 
— Особенно, если представить, что их сотни — этих Зикии, — согласился с ним Часовщик.
— Что тебе надо? — спросил Адам, опять прижавшись к двери.
— Вы Адам и Часовщик? Двое земных существ?
— Да, — ответил Адам. — Откуда ты узнал, как нас зовут?
Никто из инопланетян, за исключением Экуи12, их об этом не спрашивал.
— Экуи12 вышел в нашу молодежную сеть с сообщением, что вы двое были взяты в плен нашими властями в нарушение всех законов. Экуи12 призвал сделать все возможное, чтобы найти вас. Я лично знаю Экуи 12. Я его друг и доверяю его словам. Я знаю, что он не стал бы шутить в таких серьезных делах.
— Как ты сумел попасть сюда?
— Здесь работает мой отец. Мне давно известно, что нам не рекомендуют бывать здесь, и это навело меня на мысль, что, может быть, как раз здесь вас и держат пленниками. Я рад, что нашел вас так быстро. У меня есть пропуск отца. Он позволяет мне входить в этот отсек и выходить из него.
— Ты можешь открыть дверь? — спросил Адам.
— Да. Нужно только нажать на кнопку возле двери, и она откроется.
И вновь Адам и Часовщик уставились друг на друга.
— Мог бы сказать об этом вначале, — заметил Адам.
— Может, он боится, что мы окажемся отвратительными уродами? — высказал предположение Часовщик.
— Разумеется, я знаю, как вы выглядите. Я открою дверь.
И в то же мгновение дверь отворилась. Зикии191 мог бы быть братом-близнецом Экуи12. Он стоял, глядя на них своими большими черными миндалевидными глазами.
— Вы высокие.
— Со временем мы станем еще выше, сказал Адам. — А где Экуи12?
— Он точно не сказал, но должно быть, в космическом доке.
— Ты не знаешь, наши друзья Сэлли и Синди с ним? — спросил Часовщик.
— Не знаю. Он не упоминал о них в своем обращении. Это земляне женского рода?
— Да. Как ты догадался? — помолчав, спросил Адам.
— Я изучал вашу культуру. Это обязательный предмет в наших школах.
— Не знал, что мы такие важные птицы, — сказал Адам. — Может, вы, ребята, собираетесь захватить нашу планету?
Казалось, Зикии191 опешил.
— Мы бы не смогли этого сделать. Это невозможно.
— Тогда почему и каким образом вы так много о нас знаете? — спросил Часовщик.
— Потому что вы сделали нас такими, какие мы есть, разумеется.
— Разумеется... — негромко повторил удивленный Адам.
Он понятия не имел, о чем говорит инопланетянин, да его это и не очень интересовало. Ему просто хотелось вернуться домой.
— Ты можешь отвести нас в космический док? — спросил он.
— Именно это я и хочу сделать. Но нам нужно действовать очень осторожно. Вас нелегко спрятать. Я знаю, как пройти туда особым путем. Им мало кто ходит.
— Ты можешь достать нам оружие? — спросил Часовщик.
— Зачем вам оружие?
— Чтобы защищаться, — сказал Адам. — Ваши уже в нас стреляли сегодня. Но мы не собираемся ни в кого стрелять, если только на нас не нападут, даем тебе слово.
— Я не могу достать вам оружие. Я даже не знаю, где оно хранится.
— Тогда веди нас в космический док, — попросил Адам. — И заранее тебе спасибо за все, что ты для нас сделал.
Обернувшись, Часовщик посмотрел в сторону клетки хайита.
— Мне жалко оставлять здесь этого волосатого парня. У меня такое чувство, будто он один из нас.
Адам понимающе кивнул.
— Может быть, мы сможем спасти его потом. Но сейчас нам нужно подумать о нас самих.
Выбежав из камеры, мальчики бросились по длинному коридору вслед за своим спасителем. Адам сразу понял, что они бегут в сторону, противоположную той, откуда их привели. Коридоры казались похожими, но некоторые различия были. Например, через несколько сотен ярдов они попали в стеклянный коридор, из которого была видна обширная парковая зона. Она простиралась примерно на милю. Там находилось множество инопланетян. Одни играли в какие-то игры, другие просто отдыхали возле небольших озер.
Однако солнца в небе не было. Не было и настоящего неба, а всего лишь сводчатый потолок, излучавший мягкий желтый свет. «Возможно, Часовщик прав, — подумал Адам, — наверное, и впрямь инопланетяне так загрязнили свою планету, что им пришлось переселиться в космос. Поэтому они и прилетают все время на Землю, изучают ее — чтобы захватить ее потом».
Адам не придавал значения заверениям Зикии191. Его по-прежнему тревожила возможность вторжения.
К счастью, пока они бежали по стеклянному коридору, их никто не заметил. Было бы трудно убежать от тысяч преследователей.
И все же, не успев добежать до космического дока, они наткнулись на стражника. Похоже, он искал их. В его руке был пистолет, и, увидев ребят, он немедленно прицелился. Одновременно они получили его ясный телепатический приказ:
— Немедленно остановиться и положить руки на голову.
К счастью, в этот момент они находились в двух футах от поворота коридора. Адам и Часовщик обменялись быстрыми понимающими взглядами. Ни за что они не вернутся в клетку! Одним прыжком оба оказались за углом. Ударила зеленая вспышка и отскочила от стены за ними, не причинив вреда.
Зикии191 это застало врасплох. Он, словно окаменев, остался стоять на том месте, где их увидел стражник. Часовщик пустился было бежать, но Адам схватил его за руку и подтащил вдоль стены к самому углу.
— Будем брать, — прошептал он.
Очевидно, стражник инопланетян не видел шпионских фильмов. Он выскочил из-за угла, даже не подозревая, что его могут подкарауливать. Адаму оставалось всего лишь выставить ногу. И стражник, споткнувшись, с размаху грохнулся на пол. Ударившись об него своей большой головой, он потерял сознание. Адам проворно схватил его отлетевший в сторону пистолет. Зикии191 смотрел на мальчиков с ужасом и изумлением.
— Интересные вы экземпляры...
— У нас, есть свои положительные качества, — согласился Адам. — Как управлять мощностью этой штуки? — показал он Зикии191 пистолет.
Выяснилось, что очень просто. Если поворачивать маленький рычажок по часовой стрелке, мощность увеличивается. Имелось десять уровней мощности: первый предполагал легкое оглушение, второй — сильное оглушение, четвертый и выше могли убить, предупредил Зикии191. Адам оставил рычажок на втором уровне, как и было установлено, но заранее приготовился к тому, что при необходимости придется увеличить мощность.
Зикии191 был крайне взволнован.
— Пожалуйста, не пораньте кого-нибудь.
— Мы только хотим вернуться домой, — успокоил его Адам.
И Зикии191 повел их дальше. Через десять минут они оказались в космическом доке. Открылся он внезапно. Секунду назад они еще шли по узкому коридору, а в следующее мгновение уже оказались в гигантской космической гавани.
Адам и Часовщик остолбенели, увидев толпу инопланетян, собравшуюся вокруг одной из летающих тарелок, висевшей в воздухе в конце узкого дока. Инопланетяне теснились возле корабля, как сардины в банке. В руках они держали какие-то портативные приборы, и казалось, они измеряют что-то, происходящее внутри корабля. Тарелка была как две капли воды похожа на ту, на которой их привезли, но Адам быстро сообразил, что это второй корабль — на котором летели Сэлли, Синди и Экуи12.
Адам смутно ощущал жужжание мыслей толпы. Инопланетяне были встревожены.
И Адам решил дать им еще один повод для волнений. Он повернул рычажок мощности на своем пистолете на десять и наставил его на толпу. Всего несколько часов назад его обучили правилам игры в покер. Но он хорошо их запомнил.
— Пистолет настроен на смертельное поражение! — крикнул он. — Все в стороны, или я стреляю!

Глава XIII
КТО НЕ РИСКУЕТ, ТОТ НЕ ПЬЕТ ШАМПАНСКОЕ

После того как Эк отправил через свою телепатическую сеть призыв искать землян, он запустил цепную реакцию «Зелициум110 — Гиперзоид-Кварц-Бостониан». То, что процесс начался, инопланетные ученые зафиксировали с помощью своих приборов. Если судить по размеру собравшейся снаружи толпы, это произвело на них сильное впечатление. Сэлли уже огласила требование освободить Адама и Часовщика и пригрозила взорвать орбитальную станцию, если оно не будет выполнено. Но пока что ее друзья не были отпущены. Сэлли полагала, что сможет добиться от инопланетян согласия до того, как цепная реакция приблизится к критической точке.
Однако реакция развивалась слишком быстро.
Как объяснил Эк, при уровне бостонианов 84 реактор взорвется. Сейчас был достигнут уровень 65.
Эк опасался, что после уровня 80 он уже не сможет остановить реакцию.
— Нам еще повезло, что они не попытались прожечь дверь, — тихо сказала Синди, следя за обзорными экранами на стенах.
Эк оторвал глаза от панели управления.
— Они боятся, что мы ускорим реакцию, если они попытаются это сделать.
Сэлли продолжала нервно шагать из стороны в сторону. Напряжение становилось непереносимым.
— Без них мы не улетим, — пробормотала она.
— Я тебя не понимаю, — сказала Синди. — То ты собиралась лететь домой без них, а то готова принести в жертву миллионы жизней, чтобы вернуть их.
— Девушка имеет право менять свои решения, — сказала Сэлли.
— Неужели ваши люди готовы принести в жертву всю станцию ради того, чтобы помешать спасению Адама и Часовщика? — в отчаянии спросила Синди у Эка.
— Я бы ответил «нет». Мой народ ценит жизнь. Не понимаю, почему они проявляют такое упрямство. Мы перескочили на уровень 72, — взглянув на приборы, сообщил он.
— Так быстро? — в ужасе спросила Синди.
— Реакция ускоряется по мере приближения к критической массе.
— Сколько времени у нас осталось? — спросила Сэлли.
— Чтобы остановить реакцию, возможно, три ваших минуты. До взрыва — пять минут.
— Мы должны отступить, — сказала Синди.
— Ну нет, мы не отступим! — возразила Сэлли. — Блефовать, так блефовать! Блеф не сработает, если не довести до предела!
— Тогда, у озера, ты блефовала всего лишь с камешками в руках, — сказала Синди. — То есть ничем не рисковала. Но сейчас ты рискуешь нашими жизнями.
— Кто не рискует, тот не пьет шампанское, — парировала Сэлли.
Однако в ее голосе уже не было прежней уверенности. Она остановилась на полушаге, задумавшись.
— Эк, ты давно не смотрел на свою компьютерную карту, которая должна показывать, где кто находится. Попробуй сейчас найти Адама и Часовщика.
— Что тебе пришло в голову? — спросила Синди.
— Может, инопланетяне сами не знают, где Адам и Часовщик, поэтому и не могут отдать их нам.
— Это невозможно, — возразила Синди.
— Возможно. Если они сбежали, — настаивала Сэлли.
Эк повернулся к компьютерной карте. Но поиски не понадобились. Взглянув через мгновение в иллюминатор корабля, Сэлли чуть не упала в обморок.
— Вот они! — закричала она. — Адам и Часовщик здесь! Я знала, что блеф сработает! — Сэлли, победно выбросила вверх кулак.
— Да нет же! Инопланетяне не собираются передавать их нам по своей воле, — быстро возразила Синди. — Смотри, у Адама пистолет, он целится в толпу. Должно быть, они прорвались с боем.
— Как я и предполагала, — сказала Сэлли. — Включай свои громкоговорители, — обратилась она к Эку.
— Что?
— Она хочет, чтобы ее услышали снаружи, — пояснила Синди. — Можно так сделать?
— Да. Конечно.
Эк нажал какую-то кнопку.
— Говори. Они услышат тебя.
— На каком мы сейчас уровне? — спросила его Сэлли.
— Уровень 75. Осталось меньше двух минут, чтобы остановить цепную реакцию.
Откашлявшись, Сэлли заговорила громким официальным голосом:
— Адам, Часовщик! Говорит капитан Сара Уилкокс, командир звездолета «Летающая тарелка». Я рада, что вам удалось спастись, и я одобряю то, что вы прибегли к силе, чтобы вырваться на свободу. Но я считаю своим долгом проинформировать вас, что через две минуты мой звездолет взорвется, разрушив все в радиусе тысячи миль. Ясно?
Находившиеся снаружи Адам и Часовщик посмотрели друг на друга.
— Власть плохо подействовала на ее мозги, — сказал Часовщик.
— Может, она снова блефует? — посмотрел на него Адам.
— Надеюсь. Думаю, она пытается запугать этих ребят, — указал он на толпу инопланетян, отделявшую их от корабля. — Чтобы они нас отпустили.
Стоявший рядом Зикии191 нервно переминался с ноги на ногу.
— Меня она испугала. Я бы с радостью вас отпустил.
Все так же сжимая в руке пистолет, Адам вздохнул.
— Не знаю, что делать. Не могу же я на самом деле начать стрелять из этой штуки. Так можно кого-нибудь ранить.
— Кто-то должен отступить, — мрачно сказал Часовщик. — А то скоро уже некого будет ранить.
Внутри корабля Эк сообщил Сэлли, что они перескочили на уровень 78.
— У нас осталось меньше минуты.
— Почему они нас не отпускают? — в отчаянии произнесла Сэлли. — Неужели не видят, что я не шучу? Им что — хочется умереть?
— Я их не понимаю. Я не понимаю, зачем вообще они похитили вас.
— Мы должны остановить цепную реакцию! — воскликнула Синди. — Блеф не удался!
— Мы не можем ее остановить, — крикнула в ответ Сэлли. — Если мы это сделаем, то уже никогда не вырвемся отсюда!
— Мы достигли уровня 79.
— Для меня лучше остаться живой здесь, чем умереть! — закричала Синди.
— Откуда ты знаешь, что они оставят тебя в живых? — возразила ей Сэлли.
— Говорю тебе, надо ее остановить! — настаивала Синди. — У меня такое же право решать, как и у тебя! Эк, глуши мотор!
— О каком моторе ты говоришь?
— Нет, погоди! — воскликнула Сэлли.
— А чего ждать? — взвизгнула Синди. — Смерти?
— Ладно, давай! — с горечью бросила Сэлли и отвернулась. — Сдаваться — это единственное, на что ты способна.
Синди наклонилась к Эку у панели управления.
— Останови реакцию. Немедленно.
Четырехпалые руки Эка забегали по контрольной панели. Через секунду он замер, ожидая эффекта своих действий. Потом вскинул голову и посмотрел на Синди. Его тело вздрагивало.
— Слишком поздно.
— Что? — прошептала Синди.
— Мы дошли до уровня 81. Ничто не может предотвратить взрыв.
Синди почувствовала, как жизнь покидает ее. Она в ужасе посмотрела на Сэлли и тихо уронила:
— Ну вот, ты получила то, что хотела. Мы обречены.
На мгновение Сэлли словно окаменела. Потом вдруг резко повернулась к Эку.
— Мы можем вывести корабль из космического дока? — спросила она. — Если мы им скажем, что не можем остановить реакцию и они выпустят нас, нам хватит времени увести корабль подальше от станции?
Эк взглянул на приборы.
— Да. Корабль еще не вышел из-под контроля. Если нас выпустят, мы сможем взлететь со станции до взрыва.
— Скажи им об этом. Или пошли телепатическое сообщение — все равно. Только скорее! — сказала Сэлли и, подойдя к Синди, положила руку ей на плечо. — Ты выйдешь из корабля. С Эком полечу я. Я втравила его в это дело. И если он должен умереть, я умру вместе с ним.
Синди погладила ее руку.
— Сэлли, ты такая... такая отважная...
К ним подскочил Эк.
— Для нас открыли внешние ворота станции. Я запрограммировал корабль на автоматический полет. Никому не нужно оставаться на нем. Никто не должен умереть.
— Если честно, я надеялась, что он так скажет, — призналась Сэлли со слабой улыбкой.
Они выпустили шестерых стражников, и все вдевятером выпрыгнули наружу в док. Едва они успели отбежать от корабля, как он стремительно взлетел и исчез, мелькнув в огромном темном проеме входного отверстия.
Прошла минута. Инопланетяне и люди стояли, затаив дыхание. Сэлли и Синди ожидали гигантской ударной волны. Но ничего подобного не произошло. Вздох облегчения пролетел над собравшейся толпой. Эк спокойно сообщил, что корабль взорвался вдали от станции, не причинив ей вреда.
— Но мы ничего не почувствовали, — удивилась Сэлли. — Наверняка взрыв был огромной мощности.
— Да. Но корабль летит быстро. Он находился уже далеко отсюда, когда произошел взрыв, а в космосе не бывает ударной волны. Ты бы ничего не почувствовала, пока не началось бы разрушение станции.
Сэлли устало кивнула.
— Все равно все кончено. Мы в ловушке.
Толпа расступилась, давая возможность четверым землянам подойти друг к другу. Адам отдал кому-то из инопланетян пистолет, который до сих пор сжимал в руке. Какой смысл оставлять оружие после того, как даже ядерная бомба не смогла заставить инопланетян отпустить их. Адам и Часовщик похлопали девочек по плечам.
— Спасибо, что прилетели спасать нас, — сказал Адам.
— Блефовала ты потрясающе, — заметил Часовщик. — Я бы на твою удочку попался.
— Ты — вряд ли, — покачала головой Сэлли. — Ты слишком классный игрок.
Часовщик взглянул на Адама.
— Я молчу, — сказал тот.
Говорить было нечего. Стражники схватили ребят за локти. Понятно: их опять отведут в клетки. Экуи12 и Зикии191 попытались было протестовать, но их оттащили в сторону представители властей. «Какое наказание их ждет?» — подумал Адам. Ему было жаль маленьких инопланетян почти так же, как себя и своих друзей. А ведь свобода была так близко! От этого поражение казалось еще более горьким.
Четверку друзей еще не успели увести из космического порта, как в огромном его пространстве что-то вдруг стало меняться. На всех его пятидесяти уровнях начали собираться молодые инопланетяне. Сначала их были десятки, потом сотни. В течение нескольких минут, пока Адам и его друзья стояли, лишившись дара речи, число их увеличилось до нескольких тысяч. Все они были не выше двух футов ростом, но их общее телепатическое послание было ясным и очень мощным:
ОТПУСТИТЕ ЛЮДЕЙ! ОНИ НЕ СДЕЛАЛИ НАМ НИЧЕГО ПЛОХОГО!
Эк, вырвавшись от стражников, поспешил к ребятам. Мысли его были взволнованны.
— Это мои друзья по сети. Они не позволят, чтобы несправедливость продолжалась. Они требуют вашего освобождения.
Адам засмеялся.
— Даже мы, тупые земляне, способны уловить мысленное послание такой мощности. Вопрос в том, выполнят ли власти требование детей.
— Думаю, им придется. В нашей культуре дети имеют право голоса.
— Круто, — сказала Сэлли. — Если бы и у нас так было, я была бы президентом.
Прошло еще несколько минут. Представители властей инопланетян собрались вместе. Стражники по-прежнему удерживали землян. Но с каждой секундой все больше маленьких инопланетян появлялось на территории порта. Сбившиеся тесной кучкой взрослые инопланетяне встревожились еще сильнее. Мысленный голос их молодых соплеменников звучал, как гигантская волна разума, от которой нельзя было отмахнуться.
Наконец, довольно высокий инопланетянин в золотом костюме отвел Экуи12 в сторону. Минуты две они о чем-то беседовали. Потом Экуи12 подбежал к четырем землянам. Он взял за руки Адама и Сэлли и посмотрел на них своими большими черными глазами. И опять попробовал улыбнуться. На этот раз попытка удалась. Его лицо выражало искреннюю радость.
— Они отпускают вас. Мне поручили доставить вас домой.

Глава XIV
ИЗ ДАЛЬНИХ СТРАНСТВИЙ ВОЗВРАТЯСЬ

Когда они уже летели в космосе, почти перед гиперскачком, Сэлли повторила Адаму слова Синди о том, что он похож на Экуи12. Адама повергло в замешательство такое сравнение. Он даже немного обиделся:
— Никогда не поверю, чтобы Синди такое сказала.
— Это правда, — настаивала Сэлли. — Спроси ее сам.
— Правда? — посмотрел Адам на Синди. Синди помедлила с ответом.
— Я не говорила, что вы похожи. Я сказала — Эк напомнил мне тебя.
— Каким образом я мог тебе напомнить инопланетянина? — поинтересовался Адам.
— Мы оба симпатичные, — сказал Эк со своего места у панели управления.
— Именно так, — подтвердила с улыбкой Синди.
Адам невольно рассмеялся.
— Ладно. Бывало, меня и похуже называли.
— Противно видеть, как он тает даже от ее оскорблений, — заметила Сэлли, обращаясь к Часовщику.
— Ты же капитан, — сказал Часовщик, улыбнувшись. — Возьми и выброси их обоих за борт.
Перед отлетом инопланетяне вернули ему все его часы, и он был счастлив. Кроме того, и ему, и Адаму была возвращена их одежда.
— Ну уж нет! Слишком многих хлопот мне стоило спасти их, — проворчала Сэлли.
Повернувшись, Эк посмотрел на них.
— Мы почти у самого скачка. В какое точно время вы бы хотели вернуться?
Все четверо вскинули головы.
— А что, корабль может путешествовать во времени? — спросил Часовщик.
— Конечно. Вы же совершили путешествие во времени при перелете сюда. Разве вы этого не знали?
— Откуда мы могли знать? — сказал Адам. — Мы думали, что ваши тарелки обычные звездолеты.
— Но вы видели, как сильно изменилась Земля. Вы должны были догадаться, что мы перескочили вперед по времени.
Потрясенные, ребята смотрели друг на друга.
— Ты хочешь сказать, что ты тоже с Земли? — спросил Адам, с трудом выговаривая слова. — С Земли будущего?
— Да. Я думал, вы знаете.
— Как такое может быть, вы же головастики! — возмутилась Сэлли. — То есть, я хотела сказать, у вас очень характерное строение, типичное для инопланетян.
— Я ведь уже говорил: я не инопланетянин.
— А куда в таком случае подевались с Земли все люди? — спросила Сэлли. — Вы что — захватили Землю и всех уничтожили?
Эк покачал головой. Должно быть, он перенял этот жест от ребят за время общения с ними.
— Мы и есть люди, жители Земли. Мы — те, в кого вы превратитесь через двести тысяч лет.
— Еще чего! — негодовала Сэлли. — Мои прапрапраправнуки не будут похожи на тебя. Я этого не допущу.
— Думаю, тебе надо прибавить еще пару сотен «пра» перед правнуками, чтобы соответствовать временным рамкам, о которых он говорит, — заметил Часовщик.
— Если мы действительно станем вами, то почему вы живете в космосе? — спросил Адам.
Эк опустил голову.
— Вы... мы — мы загрязнили нашу планету. На ней больше нельзя жить.
— Но теперь, когда нам это известно, может быть, мы в нашей жизни сумеем помешать людям загрязнять Землю? — с надеждой сказал Адам. — Я обязательно постараюсь что-то сделать, когда вырасту, уеду из Кошмарвилла и заживу настоящей жизнью.
Эк поднял голову. И опять попытался улыбнуться.
— Это помогло бы нам всем.
— Нет, не могу поверить, — пробурчала Сэлли, все еще не приняв то, что сказал Эк, — что он тоже землянин. — Ну, допустим теоретически, что вы — более развитая форма теперешних людей. Тогда зачем же вы летаете в прошлое, чтобы похищать нас? С какой такой целью?
— Я как раз собирался вам это сказать. Когда я вел переговоры с представителем нашего верховного правительства, он принес свои извинения и сказал, что правительству нужно было несколько детей из вашего поколения, чтобы изучить возможности оживить нашу культуру. Последнее время мы как раса переживаем некоторый застой.
— Тогда он получил больше того, на что он рассчитывал, — засмеялась Сэлли.
— Именно так он мне и сказал. Теперь он полагает, что нам нужны дети из более раннего и более спокойного поколения. Вы, ребята, оказались слишком импульсивными. Но в любом случае он пообещал, что больше никто из прошлого не будет привезен к нам насильно. Это будет происходить только по желанию людей.
— Ты можешь проследить, чтобы освободили того хайита? — попросил Часовщик. — Он сидел в клетке напротив нашей, и у него был очень несчастный вид.
— Теперь, когда мы знаем правду, молодежь нашей культуры намерена потребовать, чтобы ни одно мыслящее существо не удерживалось в качестве пленника.
— Тут я полностью согласна, — сказала Синди. А потом, оглядев друзей, задумчиво произнесла: — Длинный у нас получится день, правда?
Эк подхватил:
— Об этом я вас и спрашиваю. Я могу вас вернуть в любое время, какое захотите. Только скажите мне точное время.
— Наверное, нам лучше вернуться в момент сразу после того, как нас похитили, — предложил Адам. — После того, как улетели обе тарелки. Не хочу столкнуться нос к носу с самим собой.
— Согласен, — кивнул Часовщик.
— Я тоже не против, — сказала Сэлли. — Тогда бы мы успели вернуться домой к ужину.
— Нет, мы должны вернуться до того, как улетели! — неожиданно воскликнула Синди. — Нам надо вернуться незамеченными, приземлившись на холме возле Заколдованной пещеры.
— Почему? — спросили все.
Синди задумалась.
— Я не могу объяснить. Но... Просто поверьте мне на этот раз. Эк, у тебя есть на корабле лучевой пистолет?
— Есть. А что?
— Мне он понадобится на время — после того, как мы приземлимся. Посади корабль за несколько минут до того, как прилетят те две тарелки. Но, как я уже говорила, не на берегу озера, а рядом с Заколдованной пещерой. Чтобы никто, включая нас самих, нас не видел.
— Синди, чего ты хочешь? Не надо играть со временем, — сказал Адам. — Вдруг получится, что тогда мы не попадем в это приключение? Оно ведь было интересным, и все кончилось благополучно.
— Нет. Мы можем поступить только так, — заупрямилась Синди. — Когда мы прилетим, вы поймете, почему.
Синди продолжала настаивать, и Эк настроил гиперскачок таким образом, чтобы они вернулись в свое время на несколько часов раньше. Имея запас времени, ребята совершили маленькую экскурсию по Солнечной системе — слетали к Юпитеру, Сатурну и Марсу, после чего Часовщик сказал, что с близкого расстояния эти планеты выглядят гораздо внушительнее, чем в его телескоп.
— Придется мне обзавестись такой тарелкой, — вздохнул он.
Наконец они приземлились на холме возле Заколдованной пещеры. Эк заранее отключил огни летающей тарелки. Корабль сел, никем не замеченный, и ребята тихонько выскользнули из него. Жара еще не спала, но было приятно почувствовать нормальную грязь под ногами и знать, что ты вернулся на родную Землю. Даже когда возвращаешься в Кошмарвилл, все равно — дом есть дом.
Глянув вниз, они увидели самих себя, сидящих на берегу озера.
Предыдущая Синди держала ногу в воде.
Синди теперешняя поставила ногу на землю и ойкнула, поморщившись.
— Придется вам, ребята, помочь мне спуститься к расселине. Эк, мне нужен пистолет.
— У тебя болит нога, Синди?
— Да. Я подвернула ногу в щиколотке еще до вашего появления.
— Почему ты мне не сказала ? У меня есть все, чтобы вылечить это.
Эк исчез в корабле. Когда он вернулся, в его руках был лучевой пистолет и маленький серебристый шарик. Велев Синди сесть, он положил шарик возле ее щиколотки. Шарик наполнился тускло-красным свечением, и через пару минут Синди радостно вскрикнула. Она повертела ступней, и Эк убрал свой удивительный прибор.
— Моя щиколотка уже не болит! Как ты это сделал, Эк?
— Мы, в нашем времени, знаем гораздо больше о строении тел людей и инопланетян.
— Здорово!
Синди вскочила, прихватив оружие.
— Мне надо заняться одним делом. Первый уровень — это оглушение, правильно, Эк?
— Да, правильно.
— Кого ты собираешься оглушить? — спросил Адам.
— Увидишь, — ответила Синди. — Вы, ребята, можете пойти со мной, если не будете шуметь.
Все вместе, включая Эка, они начали осторожно спускаться по склону холма, пока не стали слышны разговоры предыдущих версий их самих. Как и ожидалось, в небе появились два корабля инопланетян. На глазах у ребят разыгралась вся сцена, вплоть до того, как Часовщика увели внутрь первой тарелки. Потом Синди сказала, что им нужно подойти ближе.
— Нам нельзя вмешиваться, — предупредила Сэлли.
— Мы и не будем, — пообещала Синди. — Все будет так, как было тогда.
Они осторожно пробрались в обход к краю расселины. Внизу уже завязалась борьба. Адам и Сэлли лежали, оглушенные оружием инопланетян. По склону холма, почти прямо под ними, к удивлению всех — кроме Синди — шли двое инопланетян. К еще большему всеобщему удивлению, предыдущая версия Синди на противоположной стороне расселины встала в полный рост. В руках у нее был большой камень. Ее намерения были понятны — она собиралась обрушить его на головы инопланетян.
Ребята, затаив дыхание, смотрели, как она подняла камень над головой и бросила его вниз. В то же мгновение их Синди вскинула пистолет, прицелилась и выстрелила. Мелькнула зеленая вспышка. Оглушенные инопланетяне рухнули на землю. Брошенный камень той пролетел мимо.
Синди тихонько засмеялась в темноте, глядя, как ее предыдущая версия в растерянности выглядывает из-за края расселины.
— А я все удивлялась, отчего эти парни попадали... — прошептала она, возвращая пистолет Эку.

ЭПИЛОГ

Подошло время прощаться с Экуи12. Ребятам было жаль отпускать его.
— Почему ты не можешь побыть с нами немного? — спросил Адам. — Здесь у нас всегда что-нибудь происходит. Очень много интересного, правда!
— Да, мы бы тебе столько всего нарассказывали о том, какие в нашем веке потрясающие дети, — добавила Сэлли.
— Я бы с радостью остался. Но дома у меня много дел, нужно прояснить сегодняшнее недоразумение с вашим незаконным задержанием. Я должен вернуться и сделать так, чтобы подобное больше не повторилось.
— Но когда ты закончишь с этим делом, прервись на время, — попросила Синди. — Мы к тебе привыкли. Теперь ты наш друг.
Экуи 12 протянул свои ладони, чтобы каждый из ребят дотронулся до них.
— Мы с вами еще увидимся. Обещаю.
Они попрощались. У Синди на глаза навернулись слезы. А может быть, не только у Синди.
Но перед тем, как Экуи 12 вошел в свой корабль, Сэлли задала ему еще один вопрос напоследок:
— Слушай, Эк, ты не знаешь, почему здесь так жарко все последние дни? Обычно у нас такого не бывает.
— Мощный инверсионный слой расположился над частью вашего побережья. Через несколько дней он исчезнет, и тогда станет прохладнее.
— Выходит, колдовское заклинание тут ни при чем, — поддразнивая Сэлли, сказал Адам.
— А то я не знала, — обиженно фыркнула Сэлли.


Примечания

1 По шкале Фаренгейта 100 градусов соответствуют 17,S градуса Цельсия (прим. перев.).
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